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« » KOBTHs 2025 poky

3ABJIAHHS
HA KBAJII®IKALIIMHY POBOTY

Karymienko Anitu OQJieriBHu

1. Tema xBamidikamitinoi podotu: KYJIIHAPHA META®OPA VY
®PA3EQJIOITYHIN CUCTEMI AHIJIIMCBKOI MOBH TA CIIOCOBH
Il BULITBOPEHHS YKPAITHCHKOIO.

KepiBHUK KBamidikariinoi podoru, [.A. Jlemenko, x. giron. H., douenm
Kagheopu meopii ma npakmuku nepexiaoy

3aTBEP/KCHI HAKa30M 3aKJaay BHINOI ocBiTH Bix «13» maucromama 2025 p.
Ne508.

2. CTpok mojaHHs CTyICHTOM KBautidikaiiifaoi podotu: 15 rpymaus 2025 p.

3. BuxinHi mani 10 npoekty (poOoTH):_meopemuuni ma Kpumudui npayi
gimuusuanux_ma__3apyoisxcnux __oocaionukie _(bpauuenxo O., Kopymueuv L,
Mapmuniok A., Jlakoghd Hoc. ma in).

4. BMICT po3paxyHKOBO-TIOSICHIOBAIBLHOT 3alUCKH (TIepelliK MUTaHb, IO iX
HaJICKUTh pPO3poOUTH): [. Dpaszeonocizm sAK MOSHe sAsuule. CMPYKmypd,
Kknacugixayii, cemanmuxa. 2 _Memacopa 6 npouecax _KoHuenmyauizauii,
Kamezopuzayii ma eepoanizayii yaenenus npo ceim. 3. Temamuyni ma cemanmuyni
2pynu_KyaiHapuux @pazeono2izmis. 4. Jlineeoxyibmyphi 0coOIueocmi KYaiHaApPHUX
memadghop. 5. Cnocobu 6i0meopents analiz08aHux mema@dop Moo nepexiaiy.
6. Tunosi mpyonowi nepexiady KViHApHuUx memagop

5. Ilepenik rpadiyHoro martepiany (3 TOUHHM 3a3HAYEHHAM OOOB’SA3KOBUX
KPECJICHbD):




6. KoHcynbrantu po3ainiB kBaniikaniifHoi poooTH

[Ipi3BuiLe, 1HILIaTK Ta [Tignuc, nara
. nocaaga KOHCyJIbTaHTa <
Poznmin 3aBJIaHH |[IPUUHSIB BUKOHAHE
BHUAaB 3aBJaHH
1 Ulemenko I'. A., k. inoi. H.,
TTOLIEHT
11 Ulemenko I'. A., k. inoi. H.,
TOLIEHT
HopMOKOHTpPOJTb Ulemenko I'. A., k. dinon. H.,
TOLIEHT
7. Jata Buaadi 3aBaaHHs «_2_» _ oBTHA 2025 poky.
No Hasga eramin CTpoK BUKOHAHHS
3/m e o eTamiB KBasiikamiiHoi :
kBatidikaiiiHoi podotu [Tpumitka
pobotu
1. [Bubip Temu kBanidikaniiHoi poboTH BepeceHb 2025 BUKOHAaHO
2. [Po3poOka 3aBIaHHS Ha KBaTi(iKaIiiiHy BepeceHb 2025 BUKOHAaHO
poboTy
3. |CxnagaHHs KaJeHIAPHOTO TUIaHY BepeceHb 2025 BUKOHAHO
KBaidikaiitHoT podoTH
4. BOupanHs MaTepiary *oBTeHb 2025 BHKOHAHO
5. [[limroroBka po3ainy 1 skoBTEeHb 2025 BHUKOHAHO
6. [[linroToBka po3ainy 2 skoBTEeHb 2025 BHUKOHAHO
7. [[linrotoBka po3ainy 3 jmmcrorazn 2025 BHUKOHAHO
8 [[linrotoBKa BCTYITYy muctomaxn 2025 BUKOHAHO
9. HamucaHHs BCTyITy Ta 3arajibHUX aucronaj — rpyaeHs 2025 BUKOHAHO
BHCHOBKIB p0OOTH
8. [Odopmienns kBamidikaniiHoi podoTu rpyaess 2025 BHKOHAHO
10. [[IpoxomKeHHSI HOPMOKOHTPOJTIO rpynesb 2025 BUKOHAHO
11. [Penien3yBaHHs kBaniikaniiHOT po6OTH rpyzaess 2025 BUKOHAHO
12. Baxuct xBanidikaniinoi podotu rpyzaess 2025 BUKOHAHO

CryneHt

KepiBHuk mpoexty (po6oTh)

Karymenko A. O.

Jlemenko . A.




PE®EPAT

Kgranidikamiitna podota: 75 c., 3 pucysku, 1 nogarok, 62 mxepena.

OO6’€eKT DOCIIPKEHHS] — JIGKCHUYHI Ta (Ppa3eosoriyHi OAMHUII aHTIIHCHKOT
MOBHM, MeTa(OpUYHO MOTHMBOBaHI HAMEHYBAaHHSAMHU KYJIIHAPHOI TEMaTHKH, iX
SAKOCTSIMH, TIPOIIECAMH TOIIIO.

Mera pob6oTH — BU3HAYEHHSI 0COONMBOCTEN (DYHKIIOHYBaHHS KyJiHApPHOL
metadopu y (dpas3eosioriyHid CUCTeM1 aHTJINCHKOI MOBHM Ta BUOKPEMIICHHS
e(eKTUBHUX CMOCO0IB ii mepeKiIaay yKpaiHChbKOIO 3 ypaxXyBaHHSIM CEMAaHTHYHOI,
CTHJIICTUYHOT Ta KYJIbTYPHOI ClieU]iKH.

Metoau AOCHITKEHHS — CIOCTEPEKEHHS, Kiaacu@ikallis, cucTeMaTu3alis,
IHTepIpeTallis, aHali3 Ta Yy3arajdbHIOYHA CUHTE3. [l XapaKTepuCTHKH
JEKCUYHUX Ta  (pa3eoJOriYHMX 3HAYCHb BUKOPHUCTOBYIOTHCS ~ METOJH
KOMITOHEHTHOT'0, KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta MOPIBHSIBHOTO aHAJI3Y.

B nepmomy po3aini gumiioMHo1 poOOTH MpoaHali30BaHO TEOPETUUHI 3acaan
JOCJIJPKEHHsT (pa3eosIori3aMiB y CydacHIN JIHTBICTUII, BAOKPEMIIEHO CTPYKTYpa,
kiacudikarlii, ceManTUKa Gpazeosori3MiB, IPOAHAITI30BAHO 1 BU3HAYEHO MeTadop
y MOBHIW KapTuHI CBiTY. B nmpyromy posaini HamaHi JeTalbHI XapaKTepUCTHKU
JOCIIJDKYBAaHUX B POOOTI KyJiHapHUX MeTadop B aHTINMCHKIN (pazeosorivniit
cuctemi. 30KpeMa BHOKPEMJICHO TEMaTH4HI Ta CEMAHTUYHI TPYNU KyJTIHAPHUX
¢dpazeonoriamiB, a TaKOX PO3MIIAHYTO  JIHTBOKYJIBTYPHI — OCOOJIMBOCTI
byHKITIOHYBaHHS ~KyliHapHUX Metadop. Tpetiit po3ain poOOTH MICTHTH
MOPIBHSUTBHUIM ~ aHali3 3a3HauYeHUX THUIMIB KyJliHapHUX MeTadop, Hamae
XapaKTepUCTUKY 1X MepeKaay yKpaiHChKOK MOBOIO, BKa3aH1 OCHOBHI TPYAHOIII,
AKi BIUIMBAIOTh Ha TMPOIEC BIATBOPEHHS KyJNIHApDHUX MeTagop B IHIIIN
JTHTBOKYNBTYpi. B mogaTky mpencTaBieHo mepertiK aHadi30BaHuX Y JOCTIKEHH1
KyJiHapHUX MeTadop aHTTIHCHKOI0 Ta YKPAiHCHKOO MOBOIO.

OPA3EOJIOT'TA, META®OPA, JIHT'BOKVYJIBTYPOJIOI'TA,
CTPYKTYPA, CEMAHTUKA, KITACUDIKALIA, ITEPEKITIA/IL.
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BCTYII

VY cyuacHoMy cBiTi MeTaopa cipuiiMaeTbes IK MEHTAJIBHUNA MTPOLIEC Y X0
SAKOTO BUSBIISIOTHCS MOAIOHOCTI MK PI3HMMHM siBULIaMU 1 npeameTtamu. OTxe,
MeTtadopa € pe3yJbTaTOM KUTTEBOTO AOCBIAY JIOJUHU, OCKUIBKH IPYHTYEThCS Ha
3100yTUX 3HaHHSIX. OCTaHHIM 4YacOM MOBHI SIBUIL@ PO3TJISAAIOTHCS 3 MOTJISIY
AHTPOIIOJIOTTYHOTO MIAX0Y, TOOTO y 3B’SI3KYy 3 CaMOI0 JIIOANHON0. JlociKeHHs
cnenu@iky HalloHAIbHOT MeTaOPUYHOI KapTHUHU CBITY J03BOJSIOTH OTPUMATH
ysSIBJIEHHS Tpo (QOpMyBaHHA KOHIIENTIB Yy cBigomocTi Jwoaen. Kyninapuuit
IUCKYpC, a00 AK WOro IIe Ha3WBAalOTh — TAaCTPOHOMIYHHUHN, TOB’S3aHUN 13
KyJIbTYpOIO IPUTOTYBaHHS, CIIOKUBAHHS 1K1 To1o. ToMy KylliHapHa TeMa 3aiiMae
BaXJIMBE MiCIIe B KOMYHIKAIlii, a/pkKe JIIOJIMHA IIOJHS CIIOXKHMBAE Ky 1 6aratro
JOJIEN 3aMHCITIOIOTHCS PO MPaBUJIBHICTh Ta PI3HOMAHITHICTH CBOIX i uepe3
pU3MY KyJliHapii.

VY 1mpoMy AOCHIIKEHHI TEPMIH KYaiHApHA Memagopa BUKOPUCTOBYETHCS
JUISL TIO3HAYEHHS CEMaHTHUYHOTO MEXaHi3My, Ha OCHOBI SIKOTO (OPMYIOThCS
dbpazeosoriudi  OAMHMIN AHTJIWCHKOI MOBH 3 KOMIIOHEHTaMHU KYJIiHapHOT
temaTukd. OCKUIBKM pe3ynbTaToM MeTadopuzaiii y ¢paszeosnorii BUCTyMae
ycTajieHa MOBHA OJHMHHUIIA, Y POOOTI TaKOX 3aCTOCOBYEMO IIUPIIHA TEPMIiH
@pazeonociuna oounuys. J{ns 3pydHOCTI MOJATIBIIOT0 aHATI3y TEPMIHU KYIiHAPHA
Memagopa Ta pazeonocizm i3 KyIiHAPHUM KOMNOHEHMOM PO3TISAAIOTHCSA 5K
B3a€MOIIOB’A3aH1: MEpIIE MOHITTS CTOCYETbCS MEXaHI3MY YTBOPEHHS, JIpyre —
CTPYKTYpH Ta (DYHKIIIOHYBaHHS OJIMHUIII B MOBI.

AKTyaJIbHICTb TEeMH 3yMOBJIICHA TMIABUIICHUM IHTEPECOM CY4acHOI
JTHTBICTUKHA JI0 B3a€EMO3B’ 3Ky MOBH, KYJIbTYpH Ta KOTHITUBHUX MEXaHi3MIiB, IO
dbopMyI0Th KapTUHY CBiTY MOBIIiB. KyniHapHa Metadopa mocigae momiTHe MicIie y
¢dpas3eosioriuHiii cUCTEMi aHTJIIHCHKOI MOBH Ta MIUPOKO BHKOPUCTOBYETHCS IS
KOHIIETTYyasl13al1ii pi3HOMaHITHUX cep JIOACHKOTO JOCBIY — €MOIlIH, COIIaIbHUX

BiZIHOCHH, iHTENIeKTyaJbHHX TNpOIECiB, OLIHOK ocobmcTocTi Tomo. Ii amanis
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J03BOJISIE BU3HAYUTH CTECIH(IKY TACTPOHOMIYHOTO KOy KYJIbTYPH, MTPOCTEIKUTH
HalllOHAJIbHO MapKOBaH1 CMUCIIH ¥ MEXaHI3MHU MeTa(OPUYHOTO MEPEOCMUCITICHHS.

VY  koHTekcTi TioOamizalli 3HAYHO 3pPOCTA€ POJb  MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, 1110 aKTyali3ye HeoOXiTHICTh SIKICHOTO Mepekyiany Gppa3eosori3mMin 3
KyJIHAapHUM KOMMOHEHTOM. Taki OJMHMIII 4acTO MarTh KYJIbTYPHO 3YMOBJIEHY
00pa3HICTh, III0 CTBOPIOE TPYAHOIIII AJI MEepeKIagaviB Ta NOTpeOye 3aCTOCYBaHHS
BUBaKCHUX MEPEKIIaallbKUX CTpaTerid. BogHouac, monpu HasiBHI mpalli, TUTaHHS
BIITBOPEHHSI KYJIIHAPHOT METAQOPUKH Y 31ICTABHOMY aHIJIO-YKPAiHCbKOMY aCMeKT1
JOCTIKEHO HEJ0CTaTHBO: OpaKye CUCTEMHOTO OMHUCY CEMAaHTUYHHX MOJEJeH, a
TaKOX aHAI3y MePeKIaTabKUX TpaHCHOpPMAaIlill y CydacHUX TEKCTax.

TakuMm ynHOM, AOCTIIHKEHHS KyTiHApHUX MeTadop y ckaal (pa3eosnorizmMiB
aHTJIIHCHKOT MOBHM Ta CITOCOOIB 1X BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO € BaXKIUBUM JIS
TIOJIAJTIIIOTO PO3BUTKY NepPEeKIIa03HABCTBA, KOTHITHBHOT Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOT MapaiurM, 1o i BU3HAYA€E aKTyaJbHICTh ITI€T pOOOTH.

3B’s130k pob0oTM 3 HaykoBuMH Temamu. KaamidikamiiiHy poOoTy
BUKOHAHO B MEKaX 1HIIIaTUBHOI HayKoBO1 TeMH Kadenpu «IHozemHa ¢imooris Ta
nepexnan» HarionansHOro yHiBepcuTeTy «3amopizbka moinitexHikay Ne 06124
«JIIHrBOCEMIOTHYHI TapaMeTpu MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii». Tema pobotu
3aTBepKeHa Haka3oM pekropa Ne 508 Bin 13 muctomama 2025 p.

006’exTOM aociaigkeHHs1 € (pas3eoyioriyHa CHCTeMa aHTJIINCHhKOT MOBHU 3
KyJIHapHOIO CEMAaHTHKOIO.

IIpeamerom anajilzy € KymiHapHa meTadopa B CTPYKTYypl aHTIIOMOBHHUX
¢dpaszeonorisamiB Ta crnocoOu ii BIATBOPEHHS YKPAaiHCHKOIO MOBOIO y TIpolieci
nepeKyamy.

MeTo10 po60TH € BU3HAUYCHHS 0COOIMBOCTEN (DYHKIIIOHYBAHHS KyJIIHAPHOT
Metadgopu y (pa3eosoriyHii CHUCTEMi aHTIIMCHKOI MOBH Ta BHOKPEMIICHHS
e(eKTHBHUX CTOCO0IB ii mepeKIaay yKpaiHChKOIO 3 ypaxyBaHHSM CEMAaHTHYHOI,
CTUJIICTUYHOT Ta KYJIbTYPHOI crieliuiku.

Merta nepenbayae BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb.
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- BUCBITJIUTU TEOPETUYH1 OCHOBH JOCIIIKEHHS (Dpa3eoiori3MiB Ik MOBHOTO
SIBUIIA;

- BUOKPEMHUTH TEMATUYH1 Ta CEMAHTUYHI IPYIU KyJ1HapHUX (pa3eosorizmMiB
aHTJIIMCHKOI MOBH;

- CXapaKTepHU3yBaTH JIIHTBOKYJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI KyJIiHaApHUX MeTadop;

- IpoaHali3yBaTU CHOCOOM BIATBOPEHHS aHaI30BaHUX MeTadop MOBOIO
nepeKiiaay Ta BUSIBUTH OCHOBHI TPY/THOIII TIEPEKIay.

Martepianom po6otru € 200 xymiHapHux Metadop, OTpUMaHI METOJIOM
CYLIUTBHOT BUOIPKM 3 AHTJIO-yKpaiHChKOTO (ppazeosioriyHoro ciopHuka [AYDC
2005], British National Corpus [BNC], Corpus of Contemporary American English
[CCAE], Merriem-Webster’s Advanced Learner’s English Dictionary [MWALED
2008], xuur «Ykpaina. Ixxa ta icropis» [Bpaituenko 2021] ta «Ukraine: Food and
History» [Braichenko 2020].

Metoan pociaigxeHHsi. Y po60Ti BUKOPUCTAHO 3arajilbHOHAYKOBI METOJIU:
CIIOCTEpEXKEeHHs, Kiaacuikailito, cUcTeMaTH3allilo, IHTEpHpeTaIiio, aHali3 Ta
y3arajibHIOl0uui cuHTe3. Lli MeToaum BHKOPHUCTOBYIOTHCS [IJIi OTpPUMAaHHS
KOMILUIEKCHOT BHOIPKH CIIIB 3 MeTahOpPHYHOK CEMaHTHKOIO, (Dpa3eosoriuHuX
ONMHUITL Ta MeTaQOPUYHUX KOHTEKCTIB 31 CJIOBHHUKIB Ta EJICKTPOHHUX
JIHTBICTUYHUX KOPITYCiB, a TaKOX [IJI1 CHCTEeMAaTHYHOTO HAYyKOBOT'O OITHCY
JIHTBICTHYHOTO Matepiany. [ xapakTepUCTHKHU JIGKCUYHUX Ta (pa3eoJoTiuHUX
3HaUY€Hb BUKOPUCTOBYIOTHCS METOIM KOMIIOHEHTHOT'O, KOHTEKCTYaJhbHOTO Ta
MOPIBHSUTHHOTO aHAII3Y.

HaykoBa HOBH3HA mNOJAra€ B KOMIUICKCHOMY aHadi3l KyJiHapHOI
Metadhopr y CKIaAl  aHDIHCHKUX  (Gpa3eosiori3MiB Ta Yy BHUSBIEHHI
3aKOHOMIPHOCTEH 1i CEMAaHTUYHOTO CTPYKTYpYBaHHS. Y JOCHIKEHHI BIIEpIIE
CUCTEMAaTH30BaHO OCHOBHI MOJIJi  BIATBOPEHHS  KyJiHapHUX  MeTadop
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta BU3HAYEHO TUIIOBI MEPEKIIaaaIlbKi TPYIHOIII, TIOB’ S3aHI 3
KyJbTYPHOIO  MAapKOBAaHICTIO, OOpa3HOI0O OCHOBOIO Ta  acOI[laTUBHUMU

KOMIIOHCHTaMHM TaKUX OJWHHNID.
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TeopeTnuHe 3HAYEHH L1€1 pOOOTH BUBHAYAETHCS TTTMOOKUM TEOPETUUHUM
JOCIIIPKEHHSIM CTPYKTYpPHU 1 CEMaHTUKH KyJIHApHUX MeTadop aHIJ1IChbKOi MOBH,
a TaKOoX BHSBICHHSIM VYHIBEPCAIbHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH
MeTahOpPUYHOTO NEPEOCMUCIIEHHS KYJIIHAPHUX 00pa3iB B aHITIMCHKIA MOBI.

IIpakTnyHe 3HAYeHHS JOCIIPKEHHS MOJIATra€e, HacaMIlepea, B MOXKIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS pe3yJbTaTIB TOCHIIKEHHS Ha TPAKTULIL TPU pOOOTI 3 ABTEHTUYHUMU
TEeKCaMHM Ta ix nepekiagl. OKpiM TOro, METOI0JOTII0 I[LOTO JOCIIHKEHHSI MOYKHA
BUKOPUCTOBYBATH MpU aHai3l I1HIIMX KOHLEMIIB KyJIIHapHUX MeTadop
aHTJIACHKOT MOBH.

CTpyKTYypy pPo0OTH 3yMOBJIEHO HAyKOBOIO JIOTIKOIO JTOCHIIKEHHS, HOTO
METOI0 Ta MOCTaBJIICHUMHM 3aBIaHHAMH. PoOoTa ckiamaerbcs 31 BCTYMy, TPbOX

pPO3/AUIIB, BUCHOBKIB, CIMCKY BHMKOpUCTaHMX mkepen (62 HailmMmeHyBaHHS) Ta

J0JIaTKYy.
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PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAIU JJOCJIJKEHHS ®PA3EOQJOTI3MIB Y
CYUYACHI JIHTBICTULI

1.1. dpaseosorisMm sIKk MOBHe SIBHINE: CTPYKTYypa, Kiaacu@ikauii,

CEMaHTHKA

Y mexax migpo3auty Oyae pO3TsHYTO TiyMadeHHs (pa3eosiori3MiB Y
BITUM3HSIHIA Ta 3apyODKHINA JIHTBICTHUI, a TakoX OyAyTh NpOaHali30BaHi Ta
IpeACTaBICHI PI3HOMAHITHI MIAXOAU JO0 aHam3y (pa3eosIOTIYHUX OJIUHUIIh
JEMOHCTPYIOTh TIEBHI crenu@iuyHi XapaKTepUCTUKH, KOXHA 3 SIKUX BHUCBITIIIOE
OKPEMHH acTeKT JOCTiKYBaHOTO (DEHOMEHY.

®dpazeos0ri3Mu € HEBIJ' EMHOIO YaCTHHOIO OYb-IKOT MOBH, OCKITLKH BOHU
HE TUIbKU 3a0e3MeuyloTh TOYHICTh BUPAXKEHHS AYMOK, a W POOJISTH MOBJICHHS
OUTBII BHUpa3HUM, OOpa3HMM 1 HACMYCHUM KYyJbTYpHUMH KoHOTalismu. Came
yepe3 cTajl MOBHI 3BOPOTH MEPeJar0ThCs HaIllOHAJbHI OCOOJMBOCTI MOBH,
COITiaJTbHI CTEPEOTHUITH, ICTOPHUYHHI JIOCBIJT Ta HaBiTh MEHTAIBHICTH IIEBHOTO
Hapoay. BoHn MaioTh BakJIMBe 3HaUEHHS SIK Y TIOBCSKIIEHHOMY MOBJICHHI, TaK 1 B
JiTepaTypi, myOJinuCcTHIN, 3aco0ax MacoBoi iHdopmallii, pekiami Ta IHIIAX
chepax KOMyHIKaIrii.

®pazeonorisMu € 0OaraTorpaHHUM SIBUIIIEM Yy MOBi, IO CHPUYUHSE
PI3HOMAHITTS TIyMadeHb, K1 PI3HATHCA 3aJEKHO BiJ MIAXOIIB MOCTIIHUKIB. 3a
OJIHUM 13 BU3HAUYEHb, 1€ CTIIK1 CIIOBOCTIONYYCHHSI, 3HAUCHHS IKUX HE BUBOJUTHCS
13 CyMU 3Ha4Y€Hb OKPEMHX CJiB, a HOPMYETHCS ICTOPUYHO SK IIJTICHA CEMAaHTUIHA
onuuuI [bimonoxko 2016, c. 25-28].

Bognouac iHmII JOCHIAHUKHA TPOMOHYIOTH [EMI0 IMHPIIT YU BYXKYI
inTepnperantii. Hanpukmnan, 3a T. KoBanpuyk, (hpazeonorisMu po3risialoThCs sIK
OJIMHUIII MOBH, 1110 HE JIMIlIE MAlOTh MEPEHOCHE 3HAYEHHS, a U BiIOOpaxaroTh
KyJIbTypHUH KOHTEKCT, Yy SIKOMY BOHM BHHUKIHW, IO IMJKPECITIOE€ iXHIO

eTHOMHrBicTHYHY nipupony [KoBampuyk 2015, ¢. 120-122].
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Hatomicte E. KoBi akueHTye yBary Ha iXHiil CTpYKTYpHIN CTIMKOCTI Ta
CEMaHTUYHIM  HENpPO30pOCTI,  CTBEP/UKYIOUM, II0  KIIOYOBOIO  PHCOIO
(dpa3eosiori3aMiB € iXHA 11I0MAaTUYHICTh, SIKa YCKJIAIHIOE PO3YMIHHS AJIA HOCIIB
iHmux MoB [Cowie 1998].

®pazeonorisMu  po3TIASAAIOTECS 3 PI3BHUX TOYOK 30Dy, IO 3yMOBIIOE
0araToBapiaHTHICTh IXHBOT'O aHAJI3y, a IXHE TIIYMA4YeHHS 3aJeXKUTh BiJl MIIX0/I1B
JOCHIAHUKIB, 110 TPU3BOAUTH 0 PI3HOMAHITHOCTI Bu3HaueHb. M. Kouepran y
npaii «3araJbHE MOBO3HABCTBO» poO3rsiiae (pa3eoyiorTi3sMU K MPOJIYKT
TPUBAJIOTO ICTOpUYHOrO po3BUTKY MoBU [Kouepran 2016, c. 345]. Biu
MiIKPECIIIOE, M0 OUTBIIICTh CTAIUX BUPa3iB BUHUKIW BHACIIIOK KYJIbTYPHUX 1
COIIATIbHUX 3MiH, TOMY IXHiM 3MICT 4acTO TICHO TOB’S3aHUM 13 TPATUIISIMU Ta
3BUYASIMHU HApOAY, 110 POOUTH iX KYJIBTYPO3yMOBIICHUM SIBHIIICM.

HactynmauMm kpokoMm y po3yMmiHHI (pa3eosiori3MiB € aKIEeHT Ha iXHIH
CEMaHTHYHIN HenoaA1IbHOCTI. Tak, O. BiToHOXKO BBaXKae, 110 TPATUIIIHHIMN IT1IX1]T
70 TIyMaudeHHs (pa3eoiori3MiB 3BYXKY€ MEPCHEKTUBY, 30CEPEIKYIOUUCh Ha iX
BHYTpIIIHIN cTpykTypi [Bimonoxko 2016, c. 25-28].

Hami T. Komanbuyk po/ae HIOAHC, 3BEpTalOuM yBary He CTIIbKH Ha
ICTOpMYHE CTaHOBJICHHS, CKUIBKM Ha KYyJbTYPHY CKJIQJOBYy Ta OOpa3HICTh:
dbpazeonorismu, Ha ii IyMKy, BiJoOpa)karOTh KYJIBTYPHUM KOHTEKCT 1 MAaloTh
BUpa3HMiA mepeHocHui xapakrep [KoBanpuyk 2015, c. 45-49].

Taka MOCHiAOBHICTH — BiJl IMHUPOKOTO ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO TMOTIIAY 10
aKIIEHTY Ha CEMaHTUYHIN HEMOAUTHHOCTI 1, 3pPEIITO0, 10 KYJIbTYpHOI 00pa3HOCTI
— J03BOJISIE TIPOCTEKHUTH, SIK PI3HI JOCHIIHUKH JOTOBHIOIOTH OJWH OJIHOTO Y
MOSICHEHH1 TIpupoan ¢paseonorizMmiB. BomHovac 111 migXoau AeMOHCTPYIOTh, IO
(b pazeosiorisMu MOXKYTh PO3TISIATUCS K OaraTonapoBi OJTUHHMIIL, IO TOETHYIOTh
ICTOpII0, CEMAaHTHKY W KYJIbTYPY.

T. I'purop’eBa 3ayBakye, IO B 1HO3EMHIH JIHTBOTpaauIlii Gpa3eonorizmu
4acTO BHU3HAYAIOTh SIK MOBHI KOHCTPYKIlli, $IKI TOEAHYIOTb CEMaHTUYHY
HETOJUTBHICTD 13 IParMaTUYHOIO (QYHKIIE€I0, HAPUKIIA, IS Iepeaadl eMOoLii yu

corianbHuX crepeotuniB [[purop’esa 2019, c. 33-37]. Lle miakpecIrOe CKIaaHICTh
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¢pazeosiorii Ak 00’€KTa BUBYEHHS, AKLUEHTYIOUM YBary Ha ixHId poii B
KOMYHIKallil, @ HE Ha ICTOPUYHOMY CTaHOBJIEHHI. Pi3HI minxoau 10 TIiyMadeHHs
¢dbpazeonoriamMiB, po3rIsHYTI paHille Ta T0AaHl TyT, MalOTh CBOI BIATIHKH, KOKEH
13 IKUX PO3KpHBA€ HOBHI aCIMEKT I[LOTO SBUIIA.

Oco6nuBicTIO (pa3eosiori3MIB € iXHS 3A4aTHICTb IepelaBaTH HE JIUIIE
KOHKpPETHI MOHATTS, a ¥ aOCTpakTHI 1Aei, 10 pOoOUTh iX BaXKIMBUM 3aCO00M
KOMyHiKairii. LIs1 BmacTHBICTh JO3BOJISIE MOBIISIM BHCIIOBIIIOBATH CKJIa/IHI TYMKHU Y1
€MOIIi1 uepe3 yCTajleHl BUpa3H, SKi 3p03yMUIl HOCISIM MEBHOI KYJIbTYpU UM MOBH
[KoBanbuyk 2015, c. 220-226].

OkpiM OCHOBHOTO 3Hau€HHS, (Ppa3eoyiori3MM YacTO HECYTh J10JaTKOBI
CMUCJIH, KOHOTAII11 Ta eMOIIMHI BIATIHKA. BOHM MOXKYTb Bi10OpaXkaTH iCTOPUYHUIN
KOHTEKCT, KyJIbTYpH1 0cO0JIMBOCTI 200 HaBiTh TyMop. Hanpukinaz, ppazeonorizmu
3/1aTHI TIepelaBaTH IpOHII0, capKa3M YM CIIBUYTTS, III0 pOOUTH iX HE3aMIHHUMU B
KUBOMY CHUIKYBaHHI. 3aBISKH I[bOMY BOHHM HE IMPOCTO TOBIIOMISIOTH
iHbopMallifo, a W CTBOPIOIOTh TEBHUM HACTpPid, BIUIMBAIOTh Ha CIPUHHATTS
cllyxada 4u ynMTaya, 30arauytoys MOBY BUPA3HICTIO.

Busnauenns ¢paseonorismiB  Moke OyTH NpoOJIieMAaTHIHUM  depes
PO30DKHOCTI B TPAJUIsIX IXHHOTO BHUBYEHHSA. Y HAIIOHAJIIBHIA MOBO3HABUIN
TpaauIlli, HAPHUKIAJ YKpPaiHCHbKiH, aKIEHT 4YacTO POOUTHCS HA ICTOPUUYHOMY
MOXOJKEHHI Ta CTIMKOCTI KOHCTPYKIIIH, TOMI K 3apyOiXHI IMIAXOAU MOXKYTh
OinpIle yBaru NpUAUTSITH CEMAaHTHYHUM YU MTPArMaTHYHUM aCIIEKTaM.

AHaNI3YyI0UU CTPYKTYpPY Ta CEMAHTHKY (hPa3eosori3MiB, MEPEKOHYEMOCS B
ixX 49iTkii MOOYIOBI CMHCIY W CeMaHTHYHIH HemoAuTbHOCTI: It'S raining cats and
dogs («de cunvnuit oow») [LDLC 2005]. lle# Bupa3 akieHTye yBary Ha
MOXO/KeHHI1 Ta KYJIBTYPHI 3yMOBIIEHOCTI, @ HOTO MOAT HA YACTHHH CIIPUIUHUTH
BTparty 3micty. BogHouac y Bupasi to kick the bucket («nomepmu») 3nadenns He
OB’ s13aHE 3 OYKBAJIBLHUM «WUMOBXHYMU 8i0po», a € niaicHuM obOpazom. JXKomHe 3
okpemux ciiB («Kick» au «buckety) He micTuTh IbOTO 3HAYCHHS. TYT KIIIOYOBHM €

BHYTPILIHS CTPYKTYypa il CEMaHTHKA.
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T. KoBasbuyk nojae KylIbTypHUH 1 0Opa3HHUIl BUMIp, CTBEPIXKYIOUH, IO
dbpazeonorisMu He JMIlIEe MEPEIaloTh MEPEHOCHE 3HAUYCHHS, a U BiIOOpaXKaroTh
KyJIbTYPHHI KOHTEKCT, Y SKOMYy BoHM BUHUKIH [KoBanbuyk 2015, c. 45-49]. Bona
po3MIIsIac iX K 3aci0 yBUpPa3HEHHsI MOBJICHHS, Jie 00pa3HicTh, Hanpukiana y hit the
nail on the head («ckazamu oopeunoy), IOB’A3aHa 3 MOOYTOBUMU PEATISIMHU.

Bonnowac T. [I'purop’eBa miakpecitoe mparMaTH4Hy — (QYHKIIIO:
dbpazeonorisMmu CAyryTh JJIsI BUPAKEHHSI €MOIII Yd COI[IaJbHUX CTEPEOTHIIIB
[['purop’esa 2019, c. 33-37]. Y Bupasi to be in hot water («nompanumu 8 6ioy»)
BiUYBaE€ThCSI E€MOIIiliHE 3a0apBICHHA, a TAaKOX CTEPEOTHUITHE CIPHHHATTS
cknaaHoi curyamii. Lle#t migxim 3mingye Qokyc Ha KOMYHIKATUBHY pOJIb
¢dbpazeosoriaMiB y MOBJICHHI.

®pazeosorisMu MarOTh OCOOJIMBI XapaKTEPUCTUKH, SIKI BU3HAYAIOTh IXHE
Miclie B MOB1. BOHU BUPI3HSIOTBCS CTIMKICTIO, OOPA3HICTIO Ta YacTO BHUCOKOIO
YACTOTHICTIO BXXMBaHHSI y MEBHUX cdepax — Bl MOOYTOBOTO MOBJICHHS 0O
NiTepaTypud UM TyOMIIMCTHKM. IxHS MeragopuuHa mpHpoAa poOHTH ixX
YHIBEpCAJIbHUM IHCTPYMEHTOM IS Tiepefadi imed. Y dpa3eosoriuHiil cucremi
MOBH ICHY€ YMMAaJIO MPUKIAIB, MOB’A3aHUX 13 KOHKpeTHUMHU Temamu [OpioBa
2017, c. 304-307].

[IpukitagoM Takoro 3B’S3Ky € aHIIIHAChKHE (ppaseonorism bite the bullet
(«cmucnymu 3y6u») [LDLC 2005]. Lle#t Bupa3 o3Hayae CUTYaIliio, KOJIH JIOIMHA,
VHUKaO4M TpoOiemMu, TMOoBMHHA cebe cTpumarn. Taki ¢pazeonorizmMu
JEMOHCTPYIOTh, SIK TTOOYTOB1 pealii MOXYTh HAaOyBaTH IIMPIIOTO CUMBOJIYHOTO
3HAYEHHS, CTAI0OYU YaACTHHOIO KYJIBTYPHOT'O KOJIY MOBH.

®pazeosnorizmu € He auire 3acodom mepenadi iHGopmarlii, a # BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM BHpPaXEHHs €MOIlIHHOTO cTaHy MoBIsl. Hampukian, BuciiB make
yourself at home (OykBanbHO «nouysamucs sik yooma») € IyIOBUM IMPHUKIAIOM
TOTO, SIK 3BUYHI MOOYTOBI SBHINA BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI ONUCY TICUXOJIOTTIHOTO
crany moaunu. Lel ¢ppaszeonorizm o3Havae, 110 JIOJIMHA HABITH 11033 JOMOM MOXKE

MO4yBaTUCS KOM(GOPTHO 1 3aTUILHO.
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[Ile oaHi€0 BaXIMBOIO PUCOIO (pa3e0I0ri3MiB € iXHs cTamicTh. Lle o3Hauae,
110 iXHI KOMIOHEHTH HE MOXXYTh 3MIHIOBAaTUCS a00 3aMIHIOBATUCA CMHOHIMamu
0e3 BTpaTu 3HAUCHHS.

JlekcuuHa cuUCTEMa Cy4YacHOi aHIJIIHCBKOT MOXke OyTH mMpelcTaBicHa
¢pazeonoriunumMu  3BopotamMu. Ha nymMKy BueHuUX (UIONOrIB Ta JIHIBICTIB,
(dpa3eosioriuHi OJUHUII 3alI0OBHIOIOTh JAKyHHU Y JIEKCUYHIN CUCTEM1 MOBH, SIKa HE
MOKe 3a0€3MeUnTH HalMEHYBaHHS MI3HAHUX JIFOAUHOIO CTOPiH AiicHOCTI. OTXe,
BOHH 3a CBOEIO CYTHICTIO 3TJ1a/IKYIOTh IPOTUPIUUS MK MOTpedaMu MUCIIECHHS Ta
00OMEKEHUM JICKCHYHUMHU PECypcaMy MOBH, SIKa BUBYAETHCS.

CemaHTHYHA WLUTICHICTh MPOSIBISIETHCS y TOBHIM YK YacTKOBIA BTpaTi
JICKCUYHOTO 3HAYEHHS KOMIIOHCHTA, IO NMPH3BOAMTH JO YTBOPCHHS 3aKPHTOTO
nuticHoro cency. Ll o3Haka Moke 3MIHIOBATHCh MDK BHCOKOIO 1 HHU3BKOIO
IITICHICTIO, 3aJICXKHO BiJl CTYIICHS JI€aKTyai3allii KOMIIOHEHTiB. Po3uneHoBaHICTh
OynoBu (ppa3eosiori3aMy MPOSIBISETHCS B HAsIBHOCTI OKPEMOOGOPMIICHUX MOBHHUX
OJIMHULIAX, a He3aMKHEHa CTPYKTypa J03BOJisi€e (Ppa3eosoriyHuM 000poTam
MO€THYBATHUCS 31 3HAMEHHUMU CJIOBaMH B iXHbOMY OTOYEHHI.

["oBopstun ipo pupo 1y Pppazeonoriamis, BapTo 3a3HAYUTH, 110 iX HE MOYKHA
IPUPIBHATH Hi O CJIOBa, Hi A0 cioBocnonydyeHHs. lle HalickinagHima ¢opma
MOBHOI €IHOCTI, SKa SIKICHO BIIPI3HAETHCSA BIJ CJIOBOCIOJYYEHHS, SKE €
€JIEMEHTOM PEYCHHS, 1[0 BHUPAXKA€ HETMOBHY AYMKY, (parMeHT TyMKH. 32 CBOEIO
CTPYKTYpOIO (pa3eosoriuHi OAWHHUIN MOJIOHI 10 BUIBHOTO CJIOBOCIIOJNYYCHHS,
OJIHAK, BUXOJISIYH 31 CTPYKTYpHOT CEMAaHTHUKH, HOMIHATUBHA (DYHKIiS Ta 3arajibHa
TIOMaTHYHICTh 3MYIIYIOTh TOBOPUTH PO PIBHICTH 31 CIIOBOM, SIK OJIMHHUIICIO MOBHU.
®pazeonorismu, SK 1 CJIOBAa MalOTh JIEKCHYHY HETMOAUIBHICTh, TO3HAYAIOYU
KOHKPETHY SIKICTh, 03HAKy a00 IMOHSATTS.

VY cyuacHiif aHTJIOMOBHIH JIIHTBICTHII TEPMiH (PPA3€0TOTI3M BXKUBAETHCS K
idiomatic expression, To06To (pa3eosiori3aM THM CaMHM MPUPIBHIOETHCS JIO i[IOMH
abo ¢pazeosoriunoro 3pomierns [Webster 1990]. Ile MoxHa MOSICHUTH TUM, IO
BU3HAYEHHS Ta XapaKTePUCTUKU (PPa3eosIori3aMiB BUMAratoTh YiITKOIO BUBHAUYCHHS

MOHSATTS 1 HE JOMYCKalOTh PO3MUTOCTI Ta IJIABHOCTI MEX TOHATTS 4yepe3 Te, 10
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BOHHU JOCII/DKYIOTBCS B KOHTEKCTI BKMBAHHS B KOMIT IOTEPHUX MOBHHX 0a3zax
naHux. Imiomun B poOOTax MOBO3HABIIB  JOCHIKYIOTBCS — THOpsia 13
BUCJIOBITIOBAHHSAMHU HAPOAHO-PO3MOBHOT MOBH.

[niomu — 11e mepeaycim (ppazeosioriyHi 3poieHHs, TOOTO BUpa3u, 3HAUCHHS
SKUX a0COJIIOTHO HE TOB’sA3aHE 31 3HAYEHHSMHM OKPEMHUX CIIB 1 4acTo Mae
meTadopuanuii xapakrep [Cumopenko 2016, c¢. 88-93]. Hanpuknan, Bxe 3ranaHe
anrmiiceke kick the bucket («nomepmuy) uu ykpaiHCbKe «Odamu 2apoOy3a»
(6iomosumu 3aruysibHUKY) HE MiANAIThCA OyKBaJIbHOMY TJIIYMAau€HHIO 0e3
3HaHHS KYyJbTYpPHOTO KOHTEKCTy. Ha BiAMiHY Big [IHUPIIOTO TMOHSTTS
¢pazeosnoriamiB, iMIOMH 3aBXKAM XapaKTEPU3YIOThCS BHCOKHM  CTYIECHEM
CEMaHTUYHOI HEMOAUTLHOCTI Ta HEMPO30POCTi, 10 POOUTH X OKpeMUM 00’ €KTOM
BHUBYEHHS B JIIHI'BICTHUIL.

BinMinHOCTI B iHTEeprpeTalii Mix (ppazeosorismamu Ta i1ioMaMu 3yMOBJICHI
AK TEOPETUYHMMHM MIAXOJAMH, TaK 1 MOBHUMH TpPagullisiMU. Y BITYUZHSIHOMY
MOBO3HABCTB1 (ppa3eoyiori3MHU pO3IIISIAIOTECA AK 3arajbHa KaTeropis, o
BKJIIOYAE iTIOMH, TOAI K y 3aXigHii Tpaauiii tepminu «phraseology» i «idiom»
MOXYTh BXKHUBATUCS SK CHHOHIMH a00 po3MexoByBaThcs: «idiomy» dacrimie
acoLIIOETHCS 3 Hempo3opumu Metadopamu, a «phraseological unit» — i3 mmpimm
CIICKTPOM CTilikuX BupasiB [Menbuuk 2017, c. 54-58].

s pi3HuIs BIUIMBAa€E HA aHaI3 KOHKPETHUX MPHUKIANIB: HAMPUKIAM, «3
802HI0 Ma 6 NoayM’s» B YKpaiHCBhKIA Tpamuilli — (pa3eosorizam i3 4acTKOBOIO
MOTHBAIlI€I0 (3HAYEHHS SKOTO0 MOYKHA YAaCTKOBO 3pPO3YMITH 31 3HAUEHHS CIIIB, SKI
BXOJIATH JI0 CKJIaAy), & B aHTJIOMOBHIN MOXke KiIacu(iKyBaTHCS SK i1ioMa depe3
KyJIBTYpPHY [)ka MK IUMH TOHSTTSMHU 3aJUIIAETHCS YMOBHOIO 1 3aJICKUTH BiJ
KOHTEKCTY JOCIIIKEHHS.

[miomu, sik ipaBwII0, BiTOOpaKat0Th KyJIbTYpPHI Ta ICTOPUYHI pealtii IEBHOTO
Hapoay. BoHM MOXYyTh MaTu BUTOKH Yy (OJBKIOPi, MpodeciiHii AISUTBHOCTI a00
HaBITh y MOOYTOBUX Mpolecax. OcoOIrUBO GaraTo i71i0M MOB’A3aHO 3 TPEAMETAMU,
SKi OTOYYIOTh JIIOJIUHY Y TIOBCSKIEHHOMY JKUTTI, 30KpeMa 3 KyXOHHUM HAaYMHHSIM.

KyxoHnH1 npeamMery TpaauliiHO BUKOPHUCTOBYBAJIUCS HE JIUIIE y MPUTOTYBAHHI
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iK1, a i y 6aratbox moOyTOBHUX MpoIlecax, 0 BIUIMHYJIO HA BUHUKHEHHS CTIMKUX
MOBHHX 3BOPOTIB.

Bynp-sika 3MiHa y CTPYKTYypl 1AIOMAaTHYHOIO BHUpa3y MpU3BEAE 10 BTpaTH
Wioro 3navenHs. Hampukman, y Bupasi to have a bone to pick with someone
(OYKBaJIbHO «Mamu 3 KUMOCb HPO WO NOCHnepedamucsy) HAEThCs PO MOXKIIUBICTD
skoroch mporecy. Skmo 3amiauta t0 pick Ha choice, Bupa3 BTpayae CBOIO
YCTaJICHICTB 1 IepecTae OyTH 3p03yMUTUM JIJIsl HOC1iB MOBH.

[mioMu Tako’k MarOTh SCKPABO BUPAXKCHY KYJIbTYpPHY MPHUB’sA3aHICTh. BoHM
MOXYTh OyTHU 3pO3YMUIMMHU JIMIIIE HOCISIM TIEBHOI MOBH, OCKUIBKH IXHIM 3MICT
4acTo OB’ A3aHUM 13 HAIIOHAJILBHUMU TpaauilisiMu. Hanpukias, anriiichka iioma
to be at loggerheads (with someone) (OykBasibHO «b6ymu 6 cynepeuyi (3 KUMOCb)»)
BUKOPHUCTOBYETHCS JIUIS OIUCY JIFOJUHU, SKa IepeOdyBae B CTaHi CHIIBHOI HE3TO/IH,
KOH(IIKTY 200 CBapKH 3 KUMOCH.

Oxpemo Bapto 3razatd BuciaiB a battle of wills (6ykBansHO «6opombba
xXaaxmepie»), MO O3HAYAE CUTYAIlio, JIe JBi JIFOMUHU HE 0aKarOTh IMOCTYIATUCS
CBOIMH i7IessMH 200 IUISIMU, 1 KO’KHA CITOBHEHA PIITyYOCT1 IEPEMOTTH B CYIIEpEUIIi.

[IpoTsirom necaTuiniTh (ppa3eosiori3aMu TOCTIHKYBATUCS B MEXaxX KUTbKOX
HAyKOBHX IIKLT 13 BJJACHUMH ITiIX0JaMU /10 iX kimacudikailii. bpurtanceka mkomna
(EaToni Kosi, Ilitep XayapT) 3ocepemkyBanacs Ha Jekcukorpadii ta posi
dpazeonoriamie B aHrmiicekii MoBi [Cowie 1998], 3axigHoeBpomeichbka
(EUROPHRAS) — na nopiBusuibHOMY aHami3i [Corpas Pastor 2017, c. 4-22], a
amepukaHncbka (Ypienb Baiinpaiix) iHTerpyBana ix y rpamatuky (Weinreich,
1969).

Opnni BueHi akmnentyBanu cemaHTHKy [Corpas Pastor 2017, 4-22], iHmi —
ctpyktypy un ¢ynkiii [Colson 2020, c. 242-259]. [ToxomkeHHs (ppa3eosori3mis,
SK-0T Mopcovke («t0 be in the same boat») uum pemniriiine («to wash one’s hands of»),
MIAKPECITIOE TXHIN KyJIbTYPHHUN KOHTEKCT 1 CIEIUQIKYy.

VY cydyacHOMY MOBO3HaBCTBI ICHY€ KiUIbKa Kiacudikaiiii (pa3eosorizmis,

KOXKHa 3 IKHX Biz[06pa>1<a€ TIEBHUI aCIEKT OUX MOBHHMX OJWHHIB.
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T. KoBanmpuyk y cBoiii pobOoTi «®Dpa3zeoyioriss aHTIIACHKOI MOBH
30CEPEKYEThCSI HA CEMaHTHMYHOMY MIJIXO0M1 A0 Kiacugikamnii (ppazeonorizmis,
CIiMpalouuch Ha Kilacudikaiio, po3poOsieHy paJasHChbKUM Y4uyeHuM B.
BunorpanoBuM. BoHa BHOKpeMIIIOE TpU OCHOBHI TIpynu: (ppa3eosoriyi
3porieHHs, (pazeosioriunl €qHOCTI Ta ¢paszeosioriudi crnoiaydeHHs [Koampuyk
2015, c. 189-193]. ®pazeosioriyHi 3pOIIEHHS € HAWOUIBII 3aKpUTHUMH 32
3HAYCHHSM 1 HE JIOMYCKalTh OYKBAJIBHOTO aHami3y, Hampukian, to throw in the
towel, mo o3Hayae 3maTUCs a00 MPUIUHUTH CrpoOH. Ppa3eosoridHi €aHOCTI
94aCTKOBO 30€piraroTh JOTIYHHI 3B’SI30K MIXK CJIOBaMH, K y Bumaaky to keep the
pot boiling, mo Mae 3HaYeHHS MiATPUMAaHHS AKTUBHOCTI a00 MPOJOBKCHHS
cripaBu. dpazeosiorivuHi CroydeHHs, 3a ii kj1acudikailiero, € HaiMEeHI CTINKUMU,
OCKLTBKH JIO3BOJISIIOTH 3aMiHY OKPEMHUX KOMITOHEHTIB Y MEKax iXHbOT'0 3arajJbHOro
3HAYCHHS.

I. JlepxaBerpka y CBOii mpalli aHali3ye JeKCUKorpadiuyHe BimoOpakeHHs
¢dbpazeosori3aMiB y CIOBHHKAxX Ta MPOIOHYE Kiacu(ikalliro, 3aCHOBaHY Ha cdepi
BUKOpUCTaHHS. BoHa po3pi3HsAe 3arajdbHOBXKHBaHI  (Ppa3eosioriaMu, M0
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y TTOBCSKJICHHOMY MOBIICHHI, Ta mpodeciiiHi BUpas3u, sKi €
cruenudiuHuMU U TIeBHUX ranysei [[lepkaBenbka 2014, ¢. 69-72]. Hanpuknan,
BUCIIB to have a chip on one’s shoulder cmoudaTky BHKOPHUCTOBYBaBCS B
MaiCTepHSIX IepeBOOOPOOHHUKIB, 1€ JAepeB’sHa cTpy:kka (Chip) 3amummmanzacs Ha
IyIedax MpaIiBHUKIB, IO CHMBOJII3yBaJIO pO3/ipaTyBaHHsS abo 00pa3sy.

HO. YepnoBa ta T. TapamieHko IOCHIKYIOTh MHUTaHHA Kiacudikarii
¢dpazeosiorisMiB  y KOHTEKCTI TMEpPEKJIaJl03HABCTBA, AKICHTYIOUM Ha IXHIH
cnerudili Mpu MEepeHeceHHi 3 OAHiel MOBHM B iHITY. BOHM HaArojomyroTh, 110
0araro cTanux BHpa3iB HE MAIOTh MPSMUX €KBIBAJICHTIB B IHIITMX MOBaX Yepe3 IXHIO
KyJIbTypHY VYHIKaJIbHICTh 1 CEMaHTHYHY HENOJUIBHICTh, TOMY TMPOMOHYIOThH
kiacudikaiiro, ska BpaxoBye Nepekiaao3HaBdy aaanraiiro [YepHosa, ["apamenko
2018, c. 148-151].

3riiHo 3 IXHIM OiAX00M, (Ppa3eoIori3MH NOJUISIOTHCA Ha TPU KaTeropii:
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- OJIMHHUIII 3 MOBHOI €KBIBAJICHTHICTIO, SIKI JIETKO MEPENAIOThCs I1HIIOIO
MOBOIO 3aBJISIKH CXOXKUM KYJIBTYpHHM KoHIenTam (Hanpukiani, «to Kill two birds
with one stonex»i «ebumu 06ox 3atiyié OOHUM NOCMPIIOMY);

- YaCTKOBO €KBIBJICHTHI BHUpa3H, IO MNOTpeOyIOTh ajamnraiii uepes
BIIMIHHOCTI B 00pa3HOCTI uM KOHTeKcTi (1K «out of the frying pan into the fire»,
110 B YKPAiHCHKIN Ma€ aHAJIOT «3 802HIO MA 8 NOJYM 's», aJle 3 HIOAHCAMU);

- HEEKBIBaJEHTH1 (pa3eosori3Mu, YHIKaJIbHI I TEBHOI MOBH, SKI
BUMAraroTh OMKCOBOTO MEpeKIany 4u 3aMiHu (Hanpukian, «to give someone the
cold shoulder» e mMae npsimoro BiAMOBIAHUKA B YKPATHCHKIN).

Takuit npunnun knacudikamii A03BOJIIE HE JUIIE CHUCTEMAaTHU3yBaTH
NIEPEHECCHHS JI0 TBOPYOI IHTEPIPETAIIil, 110 3aJICKUTH BiJl CTYIICHS KYJbTYPHOI Ta
CEMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI MOB.

Cuctematu3zairis (ppa3eoioriamiB BiiOyBa€ThCs 3a PI3HUMH KPUTEPISIMHU, K1
JIOTIOMAraroTh 3PO3yMITH IXHIO BHYTPIITHIO OYJI0BY, 3HAYeHHS Ta (DYHKI[IOHATIbHE
BUKOPHUCTAHHSI.

OnHuM 13 HAWBAKIIMBIIIUX € CTPYKTYPHUU KPUTEpid, SKHA T03BOJISE
pO3ILIUTH (pa3eosori3Mu Ha KUTbKA TPYI 3ajJ€kKHO B iXHBOI rpaMaTHYHOL
dbopMu: CIOBOCIIOIYUYCHHs, pedyeHHs abo ckianeHi cioBa. dpazeosorizmMu-
CIIOBOCIIONIYYEHHS, SIK-0T miecmiBHuii Bupas «to lift the lid on something»
(po3kpumu cekpem abo Hadamu HO8Y IHGopmayio), € HAUMOMMPEHIMUMH 1
30epirafoTh ~ TUIMOBY CHHTAaKCHYHY CTPYKTypy. DpaszeosorisMu-pedyeHHs,
nanpukiaa, «the pot calling the kettle black» («uue 6 wnaeuano, a meoe 6
MO84aio»), MalOTh BUTJISAJ TIOBHOTO BUCIIOBIIOBAaHHS 3 (DIKCOBaHOIO (HOPMOIO i
4acTO TOXONATHh 13 TpHCHiB’iB 4M mpuka3ok. CkiajeHi cioBa, Taki SK
«heartbreaking» («posznaunueusi, moii, wo pozbusac cepye»), yTBOPIOIOTHCS
[IUISIXOM TTO€THAHHS KITBKOX OCHOB 1 QYHKITIOHYIOTh SIK €IMHA JIEKCUYHA OJTMHHUIIS
[AY®C 2005]. i mpukiiaau UTIOCTPYIOTh, SIK TpaMaTu4Ha OynoBa (ppa3eosorizmis

BILUIMBAE Ha 1XHIO KJacu(iKallito Ta BXKUBaHHS.
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OyHKIIOHAIBHUI KpUTepid Bu3Havae (pa3eosiori3MH 3a IXHBOIO POJUTIO Y
MOBJICHHI, MOJUISIOYM X Ha OMNHUCOBI, OI[IHOYHI Ta €MOI[IHO-EKCIIPECUBHI.
OnucoBi (pa3eosiori3MU BHKOHYIOTh 1H(GOPMATUBHY (YHKIIIIO, MO3HAYaIO4H
neBHy aito uym npouec. OmiHouHi ¢paseonorizmu, Hanpukiaa, «the cream of the
crop» («Hatkpawuil i3 HAUKpawux»), BUPAKAIOTh CYIDKCHHS IMPO SIKICTh YH
iHHICTh 00’ekTa. EMoOIifiHO-eKcpecuBHI BHpasu, Taki sik «t0 hit the roof»
(«poznromumucsi»), nepeaarTh CUIIbHI eMOIIIT Ta JT0aI0Th MOBJICHHIO BUPA3HOCTI.
i mpuknaau UIIOCTPYIOTh, AK (pa3eosiori3MU PIZHATHCS 3aJ€XKHO Bl IXHBOT
KOMYHIKaTUBHOI METH.

Takum uwmHOM, Kiacudikamis ¢pa3eosoriaMiB € BaXKIUBOIO YaCTUHOIO
iXHBOTO BHMBYCHHS, OCKLIBKH JIO3BOJISE TJIMOIIC 3pO3YyMITH MEXaHI3MH IXHBOTO
dbopMyBaHHS Ta BUKOPUCTAHHs. Pi3H1 JOCIITHUKU MIIXOAATH O IIbOTO MUTAHHS
HO-Pi3HOMY, IO CIPHSE PO3IIMPEHHIO 3HaHb MPO (HPa3eosoriyHy CUCTEMY MOBH.
He3zanexxno Bijg o6paHoro kpurepito kiaacudikaiiii, oueBUIHO, 0 (Hpa3eoaorizsMu
€ KIIOYOBUM €JIEeMEHTOM MOBHOI KAapTHHH CBITY, LI0 BigoOpaxae KyJIbTypy,
iCTOpit0 Ta MOOYTOBI pealtii CyCHiIbCTBA.

VY 1upomMy IOCHIIKEHHI MU HaIa€EMO TiepeBary QyHKIIOHATBHOMY KPUTEPIIO
kiacudikarii, agke BiH 30CepeKYEThCS Ha poii (pa3eoiori3MiB y MOBJICHHI —
OTMCOBIN, OIIHOYHIA UM €MOIIIIHO-EKCTIPECUBHIM, — 10 Ja€ 3MOTY aHajli3yBaTH
iXHii BIUTMB Ha KOMYHIKAIIIIO Ta TPAKTUYHE 3aCTOCYBAaHHS B PEAIbHUX CUTYAIlIsIX,
pOOTISTYM TIeH miIXia YHIBEpCATBLHUM 1 TPUKIIATHUM.

OT1xe, ¢hpazeonorizMu € 6araTorpaHHUM 1 I[IKaBUM SBUIIIEM Y MOBO3HABCTBI.
Bonu BifirparoTh BaXXJIMBY pOib Yy (GOpMYyBaHHI 00pa3HOCTI MOBIEHHS, HAJAAIOTh
HOMY eKCTIPEeCHBHOCTI Ta CTHIIICTHYHOI BUpa3HOCTI. OcOoOIMBO IIIKaBOIO € Tpyma
¢dpazeonoriamiB, TOB’SI3aHUX 13 KYXOHHMM HAQYWHHSIM, OCKUIBKA BOHH
JEMOHCTPYIOTh, SK 3BHYAaiiHI MOOYTOBI pedi MOXYTh CTaBaTH OCHOBOIO LIS
CTBOPEHHs CTaqMX MOBHUX BHpAa3iB. IX BUBYEHHs JO3BONISE He JIUIIE KpaIle
3pO3YMITH JIOTiKY (YHKI[IOHYBAaHHS MOBH, aje W IHOIle Mi3HATU KYJIbTYypy Ta

CBITOIJISI HOCIIB aHII1MCHEKOI MOBH.
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®pazeosorisMu — 1€ UpIIa KaTeropis CTIMKUX BUPa3iB y MOPIBHSAHHI 3
11lOMaMH, fKa BKJIIOYA€ K YACTKOBO 3pO3yMUII, TaK 1 MOBHICTIO MeTa(opuuHi
KOHCTPYKIli, TOAl K 1IOMH —I1I€ 3aBXKIU HENpO30pl BUpa3H, 110 € MIABUAOM
dpazeonorizmiB. Taki Bupa3u BTUIIOIOTh 0AaraTOBIKOBI TpaJIuilii, MOOYTOB1 3BUYai
Ta KyJIbTYpH1 OCOOJIUBOCTI, 1[0 3aKPIMIIKCS B aHTJIINCHKINA MOBI, a iXHE BUBUCHHS
He JinuIe 30arayye CIIOBHUKOBHI 3amac, a il BIIKpUBAE TIIMOIIE PO3YMIHHS TOTO, SIK
MOBa BiJjo0Opakae CBITOIJISA i1 HOCIIB.

Ha ocHoB1 TpakTyBaHHS (pa3eoiori3MiB y JIHIBICTHULII B I[1i poOOTI OyemMo
JOTPUMYBATUCh BU3HAYEHHS, 1110 (PPA3€0JIOT13M — 1I€ CTINKUII MOBHUIA BUpa3, SIKUN
noegHye B co01 Takl acleKTH: BIH € MPOJYKTOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, Mae

IIUTICHE 3HAYEHHSI, BII0OpaXka€ KyJIbTYPHHI KOHTEKCT 1 BUKOHYE KOMYHIKATUBHY

byHKILITO.

1.2. Meradopa B mnpoumecax KoOHUIenTyasizamii, Kareropmsamii Ta

BepoOaJtizanii yaBJeHHS MPO CBIT

VY migpo3nain mokazaHo sk Metadopa CTPYKTYpYE MUCICHHS, «PO3KIaIae»
a0CTpaKTHI MOHATTS 10 MEHTAIBHUX KaTETOPIAX 1 5K 111 KATeropii CTaloTh MOBHUMH
oOpazamu. 3okpema Oyae pO3MVISHYTO Cy4YaCHHUW TIOTJISi HAa BUBYCHHS
YVHIBEpPCAIBHOTO Ta KYJIbTYPHO-3YMOBJICHOTO B MeTadopax.

JIx. Jlakodd 1 M. JIxxoHcon y kau3i «Metaphors We Live by» [Lakoff Ta in.
2003] mocTynroBaiy, o Metadopa He 00MEKYETHCS Julie cheporo MOBH, 110 CaMi
MPOIIECH MUCIICHHS JIFOJIMHUA 3HAYHOIO Miporo MeTadopruyHi, HiX Oyia BU3HAUYCHA
MO>XKJIMBICTh OCTATOYHOTO BHUBEACHHS MeTadopu 3a paMKH MOBHOI CHCTEMHU Ta
posrmany il sk (GeHOMEHy B3aeMOAIi MOBH, MHUCJICHHS Ta KyJIbTypa.
3anponionoBana [Ix. Jlakodhdom ta M. J[>KOHCOHOM TEOpist OTpUMalia IIUPOKE
BU3HAHHS Yy CBITOBIM Haylll Ta 3Hailuia 0araTOCTOPOHHE 3aCTOCYBaHHS Yy

MPaKTUYHKUX AOCHiKeHHsX. {0 Teopito, sika MpuBHECAa CUCTEMHICTh B OIUC
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MeTadopH K KOTHITUBHOTO MEXaH13MY, Ha3BaHO «010J11€10 KOTHITUBHOTO MIIXOY
no metadopu» [Lakoff i Johnson 2003].

JlroguHa He JMIlEe BUCIOBIIOE CBOI AYMKH 13 JIOOMOror metadop, a i
MUCIUTH MeTadopamu, Mi3HAE 3 JOMOMOIo0 Metadop TOil CBIT, y IKOMY JKUBE, 1
HaBITh IMparHe y Mpoueci KOMYHIKaTUBHOI JISJIBHOCTI MEPETBOPUTU ICHYIOUY Y
CBIIOMOCTI aJipecaTa MOBHY KapTHUHY CBITY, 3allpOBaIUTH HOBY KaTE€ropU3alliio B
ysIBy, Haue0TO, 100pe BIIOMUX (DEHOMEHIB.

OpieHraiiss Ha TPUPOAY MOBU SK IHCTPYMEHTY Yy IIpolieci Mi3HaHHS
BU3HAYMIIA, 3 TOTJISAy BUYCHHX, MIJBUIICHUN iHTepec 10 MeTtadopu Ta po3ris ii
K OCHOBHHUU 3aci0 po3yMOBOi Ta MOBHO1 A1STBHOCTI.

JIx. Jlakodhd € omHUM 13 OCHOBOMOJIOKHUKIB CY4aCHOT KOHIIETIIT MOBHO1
KapTUHU CcBiTY. KapTuHa CBITY € CKJIaJHOI0 CUCTEMOIO 00pa3iB, 5Kl BIIOOPAKAIOThH
JIICHICT, Yy KOJEKTHBHINM CBIIOMOCTI. IHTEepec 40 MOBHOi KapTHHHU CBITY
BUSIBIIIETHCA 1€ B poOoTax B. ['ymOonpaTa, sSikuii nucas, M0 «pi3HI MOBH € IS
HaIlli OpraHaMu IXHBOTO OPHUTIHAJIBHOTO MHCJCHHS Ta cupuitHATTsS» [Humboldt
1999].

MoBHa KapTHHA CBITY HE CTOITh MOPS/ 31 CIICHIAIBHUMU KapTHHAMU CBITY,
BOHA iM Tiepeaye 1 GopMmye iX, TOMy 110 JIFOAUHA 3/1aTHA PO3YMITH CBIT 1 camy cebe
3aBISKM MOBI, B SKiH 3aKpIIUIIOETHCS CYCIUIBHO-ICTOPUYHHUM JOCBIA — SIK
3arajlbHOJIIONIChKE, Tak 1 HamioHasbHe. OcTaHHE 1 BU3HAYae crenudivHi
0COOJIMBOCTI MOBH Ha BCiX 1i piBHAX. Uepes cnernuiky MOBH y CBITOMOCTI ii HOCIiB
BUHUKA€E TICBHA MOBHA KapTUHA CBITY, KPi3b MPU3MY SIKO1 JIIOJJUHA OAYUTH CBIT.

VY kimacuuHil apicTOTENIBCHKIN TEOpii BBAXKAJIOCS, IO Pedi BIAHOCIATHCS 10
ONlHI€T KaTeropii, SIKIO BOHU MAIOTh CIUIbHI BJIACTHBOCTI, TIPH I[bOMY KOXXHA
KaTeropis BU3HAYajacs SK SICHA, JIIACHA CYTHICTh, SIKA HE BUKIWKAE MPOOIeM
[Holmes 2017].

CydJacHwuii IOTIsi/] Ha SIBUIIE KaTeropu3arlii moB’s3aHi 3 BuCHOBKamu E. Porn
1070 KJIACHYHOT TeOopii:

1) sik10 KaTeropisi BU3HAYAETHCSA Yy BUTJIAJIL 3arajbHUX ii WICHIB O3HAK, TO

OJICH 13 HUX HE MOX€E OyTH €TAJIOHOM II1€1 KaTeropii;
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2) SKILO KaTeropis BU3HAYA€ThCA BJIACTUBICTIO, BHYTPIIIHBO BJIACTUBOIO ii
YJIeHaM, TO BOHA MMOBMHHA OYTH HE3aJIEKHOIO BiJl OCOOIMBOCTEN Cy0’€KTa, SIKUN
pOBOAUTH Kateropusaiiito [Rosch 1978].

BucnoBku, 3po6meni E. Poii, ctanu ocHOBOIO Teopii MPOTOTHIIIB, 32 SIKOIO
BCEpEAMHI KOXHOI KaTeropii MOXHa Ha3BaTH KpallUuX MPEeACTaBHUKIB
(mpoToTUNHM), SIKI BUpPAXKalOTh OCHOBHI BJIACTUBOCTI Kareropii. YneHu kareropii
BU3HAYAIOTHLCS 3a HMPUHIUIIOM CIMEHWHOT moai0HoCTI 3 mpoToTriioM [Rosch 1978].
[Iporec kareropu3ailii TICHO TOB’s13aH1 3 MPOILIECOM KOHIIENTYyali3ailii, OCKUTbKU
BOHM J€MOHCTPYIOTh Kiacudikauiiny aisuibHicTh. KoHuenrtyamizauis €
BUJIUICHHSM TI€BHUX MIHIMAQJIbHUX OJIMHUI JIFOJACBKOTO JOCBILY Yy TOMY
17IcaTbHOMY 3MICTOBHOMY YSIBJIEHHI, a KaTeropusailisi — 00’ €THaHHS OJUHUIIb, K1
y TOMY 4Yd 1HIIOMY BiJIHOIIEHHI MOAIOHI a00 XapaKTepU3yIOThCs K TOTOXHI, Y
OUTBIIT PO3PSIH.

OmHrM 13 OCHOBHMX MEXaHI3MIB  KOHIIENTYyaji3alii abCTpakTHUX
(heHOMEHIB, SKi MI3HAIOTHCS, 0OPA3HOI0 XaPAKTEPUCTUKOIO MIUPOKOTO KOJIa SIBUIIY
03aMOBHOI JIHCHOCTI € MeTadopa (Bia T'perl. HeTapopd «nepenecenusay). Le —
eekTUBHUI 3aci0 BEIMKOI TEPEKOHJIMBOI CHJIH, SKa JIO3BOJISIE MHUTTEBO
CXOILTIOBATH CYTh SIBHUIIA a00 iJ1ei.

BuBdeHHSIM yHIBEpCAIbHOTO Ta KYJIBTYPHO-3YMOBJIEHOTO B MeTadopax
3aitmaeTbes Metadopostorisa. Tak, meTadhopu onuparoThCs HA JTIOJACHKUHN JTOCBi, 1
YacTHMHA WOro Oy/e yHIBepcalbHA, IHIIA YaCTHUHA BH3HAYATHUMETHCS yMOBAMH
KUTTSI Ta HABKOJUIIHIM CEpPEOBHUIIEM, TPETS — YCTAaHOBKAMU IIi€l KYJIbTYpH,
YeTBepTa — YKJIAJIOM KHUTTSI, 11’ SITa — CBITOTJISAIOM Ta BipyBaHHSIMH TOIIIO.

3arajom icHye OaraTo BUAIB MeTaop 3alie)KHO BiJ] O3HAK (MTapaMeTpiB)
knacudikamii. Tak, y MoBO3HaBUOMY JUCKypci MeTadopu KIacU(BIKyIOTh

[CtpeToBuu 2018, c. 234], 30kpeMa, 3a (puc. 1.1):
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MOIIMPEHICTIO B MOBI

TEMAaTUYHOIO HAJIC)KHICTIO BI/IXiJIHOFO JAOMCHY

LIUILOBUM JIOMEHOM

CTYIIEHEM 3MICTOBOI BIJAJICHOCTI BUXITHOTO Ta IUIbOBOTO JIOMEHIB

3araJIbHICTIO BUXIJHOI'O Ta IIJIBOBOIO JOMEHIB

e N
CTYNEHEM IUTICHOCTI BHYTPIIIHLOI (PopMU (32 4acoM YKHUTKY B

MOBI)

crocobaMu YCKIIAAHCHHS BTOPUHHOI'O 3HAYCHHA CJIOBa

(YHKITIOHAJILHOIO O3HAKOIO

KUTBKICTIO OJJMHUIIB-HOCIIB MeTaopuuHOTO 00paszy

MOTIOHICTIO MPEIMETIB, SBHII 200 BIACTUBOCTEH, Ha OCHOBI SIKOT

dhopmyroTbest Mmetadhopu

Puc. 1.1. Knacudikauisa meradop y MOBO3HABCTBI

Knacudixkaris metadop TiCHO TOB’si3aHa HE TUIBKU 3 IX CEMAaHTUYHOIO a00
KOTHITUBHOIO MPUPOJIOI0, ajie TAKOXK 31 cheporo, B siKiid BoHU MOB’ sa3aH1. Hacripasi
KoxHa cdepa Mae cBoro Meradopy. IcHye Takoxk MeTadopUyHUN MeXaHi3M,
3aCHOBAaHMI Ha CJIOBax Ta ()paszax, 10 BUBYAIOTHCA B JIIHTBICTHIN SK >KapTOH.
Jlexcu4Hi mapu pi3HUX MOJIB JOTIOBHIOIOTH OJTHE OJTHOTO.

I1. Heromapk Buaisisie m’ath TaIiB Metadop: MepTBi Metadopu, Metadopu-
KJIillIe, IEKCUYH1, IHHOBAIl1iH1 Ta aBTOpCchKi MeTadopu [Newmark 1988].

Bbaunmo, mo napametpu knacudikaiiii Meradop NoCTarOTh 13 BIACTUBOCTEN

IJIOIIMH 3MICTY W BUPAKEHHS, 3 KOHTEKCTHOI 3yMOBJIEHOCTI Ta ()YHKI[IOHAIBHOT
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poJii MeTahpOPUYHOTO 3HAKA, a TAKOXK 3 PIBHEBOI opraHizaiii metadop y MOBHIN
CUCTEMI.

Haityacrime came Mmeradopa 103BOJISIE OCMUCTUTH a0CTPaKTHUN 32 CBOEIO
MPUPOAOI0 HECTPYKTYPOBAHUU MpPEAMET 3a JONOMOIOI0 OUIbII KOHKPETHOIO 1
ctpyktypoBaHoro. Ilpupoma wmetadopu KoHIEenTyaibHa. MeTadOpUUHICTh
MUCJIEHHSI BusABIge cebe y meradopuunocti MoBu [Deignan 2010, c. 362].
[aTepnperariiss metadop cTac MOKIMBOIO 3aBISKHA HASIBHOCTI CUCTEMH 0a30BHX
KOHIICTITIB.

[cHytOTh THCSAYI MeTapOpUYHUX MOJCICH, 3 SKHX OJHE TOHATTSA
BUpaXKaeTbes yepes iHie. MeradopuuHi MoJIeNi IPYHTYIOThCS HAa KOHLIETITYaIbHIN
meradopi — Mmexanizmi, onucanomy JIxk. Jlakopdom 1 M. J>xonconom. Bonu
MIOKa3aJId, IO JIFOJICBKE MUCIICHHsI BUOYIOBYEThCS Uepe3 MEPEHECCHHSI CTPYKTYpHU
OJIHOT'O KOHIIENITYaJIbHOTO JOMEHY (JKepesia) Ha HImui 1oMeH (111k). Came ToMy
JIOJIMHA MOXE IHTYITUBHO 3pO3YMITH CKJIaJHE Yepe3 MpocTe (HAMPUKIAd, «¥dac —
ye epowti»). YSBICHHS PO 11 MOJIeNl MOXKYTh OyTH 3yMOBJIEHI SIK TIPUPOJTHUMHU
OCOOJIMBOCTAMHM MMCJICHHS, TaK 1 HaOyBaTHCh JIOJUHOIO B TPOLIECI OCBOEHHS
NIEBHOI CYKYITHOCTI iH(OpMaIlii, sKa MpUHHATHA )11 BCIX WICHIB CIIUTBHOTH, B SAKIH
BoHa >xuBe [Guldin 2010]. Lli mMoxeni He MPOCTO MPHUKPAIIAIOTH MOBY, BOHH
aKTUBHO ()OPMYIOTh T€, K JIFOJU CIIPUHUMAIOTH CBIT 1 [IFOTh B HBOMY.

MertadopuuHi Mojeni, COPUSIOYM TPOHUKHEHHIO B KOHIENTochepy,
JO3BOJIAIOTh ~ Kpalle pO3YMITH CBITOCTIPUHHATTA Ta TMOBEIIHKY JIIOJEH,
PO3KPUBAIOTh YHIBEpPCATbHI PUCH, BIACTUBI KOHIENTOChEepaM pI3HUX HApOJiB.
Omxe, metadopa BiJirpae KIOYOBY pOJb Yy Tpoliecax KOHIENTyali3allii,
Kareropusarlii Ta BepOami3amii ysSBIEHb MPO CBIT, BUCTYMAIOYH HE MPOCTO SK
CTIJIICTUYHUN TPUNOM, a SIK YHIBEpCaJIbHUN KOTHITUBHHM MEXaHI3M MUCJICHHS.
Bona ¢opmye ocHOBY TOTO, SIK JIOAMHA CIPUIIMAE Ta IHTEPIPETYE IIACHICTE.
Mertadopa € TOTYKHUM IHCTPYMEHTOM, SIKHI HE TUTBKU BiOOpakae ySIBICHHS TTPO
CBIT, aje ¥ akTUBHO Oepe ywacTh y iX (opMyBaHHI Ta mepenayi, poOIsTIH

MOXJIMBUM PO3YMIHHS CKJIaJIHOTO Yepe3 3HaloMe.
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1.3. MeTomoJiorisi 10CTiTKeHHSA

VY mporeci JocHiKEHHs KyJIiHapHOT MeTadopu y Gppa3eosioriutiil cucremMi
aHTJINCBhKOI MOBU Ta CMOCOO0IB ii BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO 3aCTOCOBAHO
KOMIUIEKC B3a€MOJIOTIOBHIOBAIBHUX METOIIB, IO 3a0€3MeuyroTh CUCTEMHUU Ta
0araToacrneKTHUI aHalli3 MOBHOT'O MaTepiaiy.

3arajibHOHayKOBI MeTOaH (cmocTepexkeHHs, aHami3, CHHTE3,
kjacugikalis, CuCTeMaTU3allisl, IHTepIpeTallis) BAKOPUCTOBYIOThCS ISl B1IOOpY,
BIOPSIIKYBAHHS Ta y3araJbHEHHS (PakTHUHOTrO MaTepiaidy. 3a iX JOIMOMOTOr0
3MIACHIOETHCS CYIUIbHA BUOIpKa (pa3eosoriyHUX OJMHHULL 13 KYJIHAPHOIO
METaQOPUYHOI0 CEMAHTHKOI 3  aHIJIOMOBHHX CJIOBHHKIB, JIBOMOBHHX
JIEKCUKOTPAPIIHUX JIKEPEIT Ta €IEKTPOHHUX JIIHTBICTUYHUX KOPITYCIB.

MeTonq KOMMNOHEHTHOTO AaHAMI3y 3aCTOCOBYETHCS IS BHSBICHHS
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH KYJIIHAPHUX (Ppa3eosori3mis, 30KpeMa JJisi BCTAHOBJICHHS
aapoBux 1 mepudepiiHux ceMm, sAKi GOpMyrOTh MeTagopuyHE 3HAYCHHS Ta
3a0e31euyoTh 00pa3HICTh (Pa3eoIOTTYHOT OTUHHUIII.

KonTtekcTyajbHuil aHaji3 BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO JIOCHTIIKEHHS
G yHKITIOHYBaHHS KyJTiHApHUX MeTa(op y peaaTbHUX MOBJICHHEBUX KOHTEKCTaX, 10
J03BOJISIE YTOYHUTH 1X 3HAYCHHS, IparMaTU4Hi (QYHKIIT Ta CTHUIICTHYHE
3a0apBIICHHS.

IopiBHsiibHMIE aHAJI3 3a0e3Medye 31CTaBICHHS aHTJIOMOBHUX KyJTIHAPHUX
MeTadop 3 iX yKpaiHChKUMH BiIITOBITHHKAMH a00 MepeKIIalallbKUMHK PIICHHSIMH,
[0 Ja€ 3MOTY BHUSIBUTU CHUIBHI Ta BIAMIHHI pUCH OOPa3HOCTi, CEMAHTHKU Ta
€KCIPECUBHOCTI y IBOX MOBAX.

Metoa MeTa)opu4YHOro (KOTHITMBHOIO) AaHAJI3y 3aCTOCOBYETHCS IS
PEKOHCTPYKIIIl KOHIIENTyalbHUX MeTadop, SKi JieKaTh B OCHOBI KyJiHApHHUX
¢dpaszeonoriamis, Ta ISl ONMKCY CMOCO0IB KOHIIETITyari3alii abCTPaKTHUX TOHATH
yepe3 cepy ki i KyJTiHapHUX MPOIIECIB.

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHUIA METOJ BUKOPUCTOBYETHCS MiJ] YaC MOSICHEHHS

HalllOHAJIbHO-KYJIbTYPHO1 cienud 1Ky KyJiHaApHUX MeTadop, 30KpeMa KyJIbTYPHUX
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acolliailiil, CHMBOJIIYHUX 3HAYE€Hb MMPOAYKTIB XapuyBaHHs Ta KyJIHAPHUX MPAKTUK
y MeXaX aHIJIOMOBHO1 Ta YKpaiHOMOBHO1 KapTHH CBITY.

HocnimkenHss  KyaiHapHoi MeTtadopu y  (pa3eosioriyHiii  cucremi
aHTIMCHKOI MOBU Ta CMOCOO0IB ii BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO 3IMCHIOETHCS 3a
O0araTopiBHeBHM aJrOPUTMOM, OPIEHTOBAaHMM HA TO€JHAHHS KOTHITHBHOTO,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO Ta MEPEKIIaJ03HaBUOT0 aHATI31B.

1. KonuenryajabHO-TeOpeTHYHHUIA eTan

Ha npomy etami 311iCHIOETHCSI KPUTHYHHUI aHalli3 HayKOBUX MIAXOJIB 0
BUBUYEHHS (pazeosoriamiB, mMetadopu Ta NEpeKIaJalbKUX TpaHcPopMalliid y
npaisiX BITYU3HIHUX 1 3apYOLKHUX JOCTIAHUKIB (30KpeMa y MeXaX KOTHITUBHOT
JIHTBICTHUKH Ta TEOPii mepekany). Y TOUHIOEThCS MOHSTTS Ky aiHapHoi memaghopu
SK Pi3HOBUJY KOHIIENITyanbHOI MeTapopr Ta BU3HAYAETHCS 11 poib Y (hopMyBaHHI
MOBHO1 KapTHHH CBITY.

2. ®opMyBaHHS penpe3eHTATUBHOI0 KOPILYyCY MaTepiaay

3niicHIOEThCS CyIiIbHA BHOIpKa 01u3pK0 200 (ppa3eooriyHuX OIUHMIS 13
KYJIHAPHOIO METa(QOpUYHOI0 CEMAHTUKOIO 3 aHTJIIOMOBHHUX (pa3eosIor4HUX
CJIOBHUKIB, TIIyMayHUX JDKEpes, INMapajeilbHUX KOPITYCIB Ta XYIOXKHIX TEKCTIB.
Kopnyc matepiany po3risiiaeTbes K penpe3eHTaTUBHUMN 1JI BUSIBJICHHS TUITOBUX
Mozenei metadopuzarlii Ta mepekiaanbKux pilicHb.

3. CeMaHTHKO-KOMIIOHEHTHHM I aHAJII3

3a J0MOMOrol0 KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y BCTAaHOBIIOETHCS BHYTPINTHS
CEMaHTUYHA CTPYKTYypa KyJiHapHUX (Ppa3eoori3mMiB, BUZHAUAIOTHCS SIAPOBI CEMH,
oOpa3Hi KOMIIOHCHTH Ta MEXaHI3MH IIepeHOCHOTro 3HadeHHsA. lle mo3Bose
BUSIBUTH CTYIIHb CEMAHTUYHO1 3rOPHYTOCTI Ta EKCIPECUBHOCTI MeTadop.

4. KnacudikauiiiHuii eran

®pazeosorivyHi OMHHUII TPYMYIOTHCS 32 TEMATUYHUMH, CEMAHTHYHUMH Ta
KOHIIETITYAIbHUMH O3HAaKaMH, IO Ja€ 3MOTY CHUCTEeMaTH3yBaTH KyJiHApHI
MeTtagopu Ta BCTAHOBUTU AOMIHAHTHI oOpa3Hi cdepu. Knacudikauisa ciayrye
MIATPYHTSIM JIJIs1 TOAANBIIOr0 MEPEKIag03HABUOIO aHAITI3Y.

5. Ilepexk/iago3HaBYUM aHAJI3
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KitouoBUM  eTramoM  MaricTepCchbKOro JOCHIIKEHHS €  31CTaBJICHHS
AHTJIOMOBHMX KyJiHapHUX MeTaQop 3 iX YKpaiHCbKHUMH BiANOBIIHUKAMHU.
OcoOnuBa yBara MNpPUAUISETHCS BHUSABICHHIO Ta aHali3y MepeKIaJalbKuX
TpaHcpopMalliid, 30kpema:

JeKCUYHUX (3aMiHa, KOHKpPETH3allis, FreHepai3allis);

- CeMaHTHYHHUX (3MiHa 00pasy, HelTpamnizaiis MeTadopu);
- CTPYKTypHHUX (TIepedyaoBa Gppa3eonoriyHoi Mojei);
- OparMaTUYHMX (aanTaiis 40 HOPM 1 O4iKyBaHb IIIIbOBOI KYJIBTYPH).
Otxe, po3po0IeHU aNTOpUTM Ma€e Ha METI ToKas3aTH, 1o Gpazeoaorizmu
BIJIPI3HSIOTHCS TUM, IO 3/IaTHI MepelaBaTH HE TIILKM KOHKPETH1 00’€KTH, a |
a0CTpaKTHI KOHIEMIIi, 1[0 3yMOBIIIOE iX BaXJIHMBY POJIb y MPOIECI KOMYHIKAIIii.
Taka XxapakTepucTHKa JO3BOJISIE BHPaXKaTH KOMIUICKCHI TyMKH a00 MOYYTTS 3a
J0TIOMOTOI0  (PIKCOBAaHUX BHUpAa3iB, SIKI € 3pO3YMUIMMH TPECTABHUKAM MEBHOI
KyJbTYpH 200 MOBHOI cUIbHOTU. Dpazeosnoris € CKI1a10BOI0 YaCTUHOIO IEKCUYHOT
CUCTEMH CydYacHOi aHrjikdchkoi MoBH. Jlocnmigauku B cdepi ¢igomorii Ta
JIHTBICTUKU BBaXalOTh, 110 (HPa3eoIOTiuHI OJUHMIII KOMIIEHCYIOTh IIPOTaIuHU Y
BOKaOYJIsIpl MOBH, III0 BUHUKAIOTh YePe3 HEMOXKIIUBICTh aJICKBATHOTO BHPAKCHHS
BCHOTO CIIEKTPY JIOACHKOTO JOCBIAY 32 JIOMOMOTOI0 3BHYAMHHMX JEKCHUYHUX
3aco0iB. Tak¥M YHWHOM, BOHM HIBEIIOIOTH PO30LKHICTP MK KOTHITUBHHMH
noTpedaMu Ta OOMEXKEHUMH JICKCHYHUMH MOMIIHBOCTSIMH JIOCTI)KYBaHOT MOBH.
MoBHa KapTHHa CBITY HE € MPOCTO OJHIEI0 3 0aratboX OKPEMUX KapTHUH
CBITYy; BOHA € ()yHJaMEHTAIBHOIO 1 BU3HA4a€ ix (hopMyBaHHs. 3MaTHICTD JIIOIUHH
OCSITaTH PEAJIbHICTD 1 BJIACHE ICHYBAaHHSI 3yMOBIIEHA MOBOIO, B SIKIif aKyMYITIOETHCS
COIIAJIbHO-ICTOPUYHUN JIOCBIJ] — SK VyHIBEpCAIbHUH, Tak 1 HalliOHAIBHO-
cnerudivauii. Came  HamioHambHa  crnenudika  JETEPMIHYE  YHIKaJIbHI
XapaKTepUCTUKN MOBH Ha BCIX 11 CTPYKTYpPHHUX PiBHAX. BHACIiOK CBOEPIMHOCTI
MOBH, y CBITOMOCTI ii HOCIiB popMy€eThCs crierudigHa MOBHA KapTUHA CBITY, SKa
CJIyTY€ ONITHYHUM TIPUIIAJIOM, KPi3b SKUH CIIPUHMAETHCS HABKOJIUITHS TIHCHICTD.
VY mpormeci MIXKMOBHOT'O CHUIKYBaHHSI OCOOJIUBY CKJIQAHICTh BUKIIHMKAE

IHTEepIpeTalis 00pa3Hoi JIEKCUKHU Ta (pa3eosorii, ki TPAHCIIOITh MaTepiajbHy,
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COLIIAJIBHY Ta AYXOBHY KYJBTYPY MOBHOIO cycnuibcTBa. OCOONMBICTH 00pa3HOTO
NEpPEeHECEHHs] HaNEKUTh MeTadopam. 3riJHO 3 KOTHITHMBHOIO JIIHTBICTHKOIO,
30kpeMa Teopiero JIx. Jlakodda ta M. JI)xoHCOHA, KOHLIENITyanbHa MeTadopa He €
JUIIe MOBHUM 3aco00M, a MEHTaJIbHUM BIOOpaKeHHsAM JilicHOCcTi. Bona
MPOHU3YE BC1 chepru MUCIEHHS 1 BU3BHAYAE TOBCSIKJIEHHY MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY

TISUTBHICTE.
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PO3/1JI 2
KYJIHAPHA META®OPA B AHIJIIMCHKIN
®PA3EOQOJIOITYHIN CUCTEMI

2.1. TemaTu4Hi Ta CEeMaHTUYHI I'PyNH KYJiHAPHUX P pa3eosorizmis

VY migpo3auni  mpeacTaBiIeHO TEeMaTHYHY Kiach(ikaiiio KyJlHaApHUX
meTadop B aHTIINACHKIA MOBI, @ TAKOXX CEMAaHTHYHY Kiacu(ikaiiio 3a pi3HUMHU
acmeKTaMH JIFOJCBKOTO KHUTTA. BomHowac ommcaHo rpynu Meradop 3a
NPUHAICKHICTIO BUKOPUCTAHOTO B HUX €JIEMEHTA.

Kareropis 3nauenHs (11aHy 3MICTY) € OJTHUM 13 HAMBAXJIUBIIIKUX 1 BATOMUX
y pazeosiorizma. Posrisigaroun ceMaHTUYH1 0COOIUBOCTI hpa3eoIori3mMiB, MOKHA
BU3HAUMTU EKBIBAJIGHTHICTh 3HAa4YeHHS abo0 il BIJACYTHICTh, pI3HI pIiBHI
CHHOHIMIYHOCTI, OMOHIMIi, ajleé B TakoMy pa3i a”aji3 OyJae MpOXOJUTH Ha Ti
NEPETUHY 3 IHIIMMHU KPUTEPIIMH, TAaKUMHU SIK oOpa3Ha CKJIaJoBa Ta JIEKCUKO-
rpamatudHi mozeni [Lakoff 1990].

Kyninapai Metadopu B aHTTIHCHKI MOBI MOHA TIOJIUTUTH HA PI3HOMAaHITHI
TEMaTUYHI Ta CEMaHTUYHI TPYIIH 3aJIe)KHO BiJ] TOTO, SIKY cepy BOHU OMUCYIOTH Ta
AK€ 3HAYCHHS TIEPEIAI0Th.

Temarnuna kmacudikailiss 0a3yeTbcsi Ha TOMY, SKUM caMe KyJIHApHHM
00’exT abo mporec dirypye y ctaioMmy Bupasi. J1o OCHOBHHX I'PYIT HaJIe)KaTh:

- Ha3BH CTPaB Ta MPOAYKTiB (Soup, salt, oil);

- TIpOIIeCH MPUTOTYBaHHs ki (t0 COOK, to bake);

- mocy Ta kyxouHe npwitanis (knife, spoon);

- Ha3Bu HamoiB (water, milk).

Cemantnuna knacudikamis o0’enHye wmetadopu 3a iXHIM CHUTBHUM
MEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM, HE3aJIE)KHO BiJl KOHKPETHOTO KYJIIHAPHOTO KOMITOHEHTA.
Bonu MOXyTh ONMCYBaTH Pi3HI ACTIEKTH JTIOJCHKOTO KUATTS:

- eMOILIIMHUHI CTaH JIIOIUHMU,

- IIOJICBK1 CTOCYHKH Ta COLIAJIbHY MOBEIIHKY;
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- XapaKTepUCTHKA JIIOJIUHU abo i Jiif;

- OLIIHKY CUTYyaIlii a00 00CTaBUH.

3aragom Mmertadopu 3 koHuentom «KymiHapis» yTBOPIOIOTb IMEHHUKH,
JECTIOBA, TPUKMETHUKH.

IMeHHMKaMH MOXYTh Oyt cTpaBu («apple-pie hat»), pinuau 1 Hamoi
(«water»), xmib6oOymouni BupoOu («bread»), xyxomne mnpuiamaa («knifex),
nepcoHalii Towo.

Jlo nmiecniB 3 KyJiHQpHUM 3HAYEHHSM MM BIIHOCHMO JI€CJIOBa, K1
NO3HAYAIOTh JIii, CIPAMOBAHI Ha BIAIIKOAYBaHHS (Di310JIOTTUHUX MOTPEO >KUBHUX
ictot (to stew in one’s own juice).

OcHOBHI Al€ciioBa, MOB’S3aH1 3 KyJIiHApHOIO cdeporo, BKIIOYAIOTHh TaKl
nexcuuHi oxuHuMIi: «t0o eaty»; «to cut like a knife» ta in.[ MWALED 2008].

Hocii aHrmificbkoi MOBH HACHUTHIM CBOE MOBJICHHS YaCTHMHU 3TaKaMU
CMaKOJIMKIB y JIEKCUKOHI: «in apple-pie order» (¢ ideanvrnomy nopsoxy); «be as
nice as pie» (bymu wHaod36udaUHO NPUEMHUM [ YAPIGHUM, YUM MOINCHA
Kopucmyseamucs. 3 memoio 8secmu koeocb 6 omany); «beef about something»
(ckaporcumucs na wocw); «be your bread and butter» (6ymu conosnum osicepenom
0oxo0y); «big cheese» (saorciusa nepcona); «use your noodle» (kopucmysamucs
ceoim posymom); «in the soup» (nompanumu e menpuemmy cumyayiro) Ta iH.
[BNC].

BukopucTaHHS IPUKMETHHKIB € HaJI3BUYAHO BaYXIMBHM aCIICKTOM OIIHCY
y KOHTEKCTi HAIliOHATBbHOI KyXHi. IX MoxHa KnacudikyBaTH 3a pisHUMH
KaTeTOpisIMHU:

- OTIFC CMaKOBUX XapaKTEPUCTHK;

- OTIHC TEKCTYPH;

- OIKC CMOCO0Y MPUTOTYBAHHS.

JIronu repeBakHO (POKYCYIOTHCS HA CMAKOBUX SIKOCTSX. [ [pUKMETHUKH, K1
BJIAJI0 MOXKYTh OIUCATH OJII0JI0: «SOUr» (kucauir), «bitter» (eipkuit), «astringent»
(mepnxuit), «sharp» (pizkuit), «rich» (nacuuenuti); npumamgs: «Sharp»

(«eocmpuii»), «empty» (nycmuii), «full» (nosnuii) Ta in. [AY®DC 2005].
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B pamkax ¢pazeonorivHoro QoHay aHIIIMCbKOT MOBU 3 TaCTPOHOMIYHOIO
CEMaHTHUKOI0, MOXJIUBO 311MCHUTH MOALUT HA 1Bl YMOBHI IPYIIU:

1. Meradopu, sKi BKIIOYAIOTh KYyJIHAPHY HOMIHALIIO Ta TMEpeaarTh
3HAYEHHS, TIOB’s13aH1 3 HEIO, il XapaKTepUCTUKAMHU TOIIO.

2. Meradopu, K1 MICTATH KyJIiHApHY HOMiHaIlil0 a00 MOB’A3aHy 3 HEIO 10,
IPYHTYETBCSI Ha MOHATTAX, Kl BiI0OpaXatoTh MEBHI aTpUOyTH MPONYKTY, mii. 111
MeTaQopu BUKOPHCTOBYIOTHCS METaQOPUYHO, YaCTO JJISI ONMHUCY PHUC JIIOJIWHH, i
MOBEIIHKH TOIIO.

HocnimkyBani metadopu MOXHA KBaliiKyBaTh 3a NIPUHAJIEKHOCTI
BUKOPHCTAHOTO B HUX €JIEMEHTA 3a PI3HUMH IpyIamH.

Mertadopu 3 BUKOpUCTaHHIM KOMITOHEHTa «CO0K» (kyxap): «chief cook and
bottle-washer» (i weeuys, i orcneys, i na dydy epeuv); «to cook a hare before
catching him» (dirumu wkypy neybumozo eeomeos); «to cook an account»
(cknacmu gpanvuueuil paxynok); «to cook one’s goose (for one)» (ci. youmu,
3HUWumu, nocyoumu (kozocw)) ta 1. [BNC].

MeTtadopu 3 BukoprucTanHsam KommnoneHTa «bread» (xzi6): «all bread is not
baked in one oven» (ne mooicna cmpuemu 6cix nio ooun epebineyn); «to ask for
bread and be given a stone» (npocumu xniba, a odepacamu xkaminv); «bread and
butter» (x2i6 nacywnuir) Ta in. [CCAE].

MeTtadopu 3 BHKOpPHCTaHHSM KOMIIOHEHTa «meat» (m’sco): «after meat
(comes) mustard»; «to be worms’ meat» (sik Mmepmeomy npunapka, 0opo2a J10HCKa
00 00i0y); «butcher’s meat» (m’sco (3a euHsamMKOM KypsmuHu ma ouvunu)); «to
carry meat in one’s (ab6o the) mouth» (1) 6ymu oacepenom npubymxky, npunocumu,
oasamu npubymox;, 2) o6ymu yikasum abo nosuanvruum); «cold meat» (noxitinux)
ta iH. [BNC].

MeTtadopu 3 BUKOpHUCTaHHSIM KOMITOHeHTa «Oil» (ozis): «to act like oil on
(abo upon) something (zacnokowsamu); «to add oil on the fire (a6o flame)»
(nionuseamu macna y éoconv); (a@s) bland as oil ((0yorce) 106 si3nuil, «conookuii»)

ta iH. [BNC].
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Metadopu 3 BuKOpUCTaHHAM KommoHeHTa «butter» (macno): «bread-and-
butter letter (uct, HamucaHuit mics BiABiTaHHS KOTOCh, 3 BUCJIOBICHHSIM IOISKH
3a rOCTUHHICTB); «bug in the butter» (zosrcka ovoemio 6 6ouyi medy); «butter-and-
egg manx» (moouna, sy esaxcaromo bazamiem i maprnompamonm); «butter fingers»
(po33ssa) Ta iH. [BNC].

Mertadopu 3 BuKOprcTaHHSIM KoMIoHeHTa «Milk» (monoko): «to bring one to
one’s milk» (npumycumu xoecoce niokopumucs;, nocooumucs); «to cry over spilt
milk» (coprosamu, cymysamu, scypumucs 3a nenonpasnum); «the land flowing with
milk and honey» (monouni pixu, kucineni 6epezu) Ta in. [BNC].

Metadopu 3 Bukopuctanusm kommonenrta «fish» (puba): «all is fish that
comes to his net» (sin sce sukopucmosye, sin niuum ne epebye); «to be fish out of
water» (6ymu sx puba bes soou); «the best fish smell when they are three days old»
(eocmi i puba uepes mpu oni ncyromscs) ta in. [BNC].

Metadopu 3 BuKOpHCTaHHIM KomrmoHeHTa «honey» (med): «all sugar and
honey» («yykop medosuu»); «to dip one’s tongue in honey» (6ymu cnosnenum
necmowie, 2osopumu yieciugo); «honey is not for the ass’s mouth» (haomo momnka
cmpasa s 2py0020 CMAKy;, pO3yMIEMbCSl, SIK CEUHSL HA ANelbCUHAax) Ta iH.

MeTtadopu 3 BUKOpHUCTaHHIM KoMITOHEHTa «Salt» (cinw): «Attic salt» (monka
nacmiwka); «old salt» (cmapuii, 0oceiouenuti mopsix); «to row (one) up Salt River»
(«<npoxamamu na eoponux», 3aedamu nopasxku Ha eubopax); «salt cooks bear
blame, but fresh bear shame» (s3a nepecorene naiomo, a 3a nedoconemne
COpOMIAAIMY) TA 1H.

MeTtadopu 3 BUKOPUCTaHHSIM KOMITOHEHTa «Sugar» (yyxop): «to bring sugar
in one’s spade» (6ymu naomipno o6 sznum); «I am neither sugar nor salt» (ue 3
YYKpY, He po3many) Ta iH.

MeTtadopu 3 BUKOPHCTaHHSIM KOMITIOHEHTa «egg» (stiye): «better an egg in
peace than an ox in war» (kpawe npuobamu mpoxu MupHuM WLIAXOM, HIdC Oa2amo
sitinor); «better an egg today than a hen tomorrow» (kpawe cunuys 6 srcmeni, Hisxe
arcypasens y neoi); «better half an egg than an empty shell» (kpawe wocs, nioc

HiY020) Ta 1H.
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MeTtadopu 3 BUKOPHCTaHHSAM KOMIIOHEHTa «Pepper» (nepeyw): «old Pepper»
(miyne sicki); «to take pepper in one’s nose» (maymauumu wjoco He Mak, siKk 60OHO
€); «Tom Pepper» (dyorce bpexausa moouna) ta in. [CCAE].

MeTtadopu 3 BUKOPHUCTAHHSIM KOMIIOHEHTa «SP00N» (oorcka): «to be past the
spoon» (cmamu oopocaum); «to be spoons on one» (6ymu 3axoxanum y Ko2ocw);
«to have one’s spoon in the boiling» (6ymu zamiwanum y womycs); «he must have
a long spoon that sups with the devil» (36 ’s3a6csn 3 vopmom — napikaii na cebe);
one «spoonful of tar spoils a barrel of honey due» (roowcka ovoemio ncye 6cio 6ouky
medy) ta iH. [BNC].

Mertadopu 3 BuKoprcTaHHSIM KommoneHTa «knife» (noowcem pizamu): «before
one can say knife» (mummio, weuoro, neeaiino, ne scmuchneut i poma po3KpumiL);
«to cut like a knife» (pizamu, sx noocem); «knife and fork» (1) ixca; 2) ioox) Ta iH.
[BNC].

Metadopu 3 BUKOpHUCTaHHSIM KoMmoHeHTa «meal» (icmu, codyeamu): «to
have one’s meals» (xapuysamucs); «to make a hearty meal» (icmu 3 anemumom);
«square meal» (cumna eeueps, cumna ixca) ta in. [BNC].

Metadopun 3 BHKOPHUCTaHHSM KOMITIOHCHTa «SUP» (seuepsimu, icmu,
cvopbamu). «without bite or sup» (i maxoeoi pocunku ¢ pomi ne 6yno); «to sup
sorrow» (cxyumyesamu auxa) [BNC].

Metadopu 3  BUKOPUCTAHHSM  KOMIIOHEHTa  «roast»  (eunikamu,
niocmaxcysamu). «to be roasted alive» (snemacamu 6io cnexu, «orcapumucs»); «to
cry roast meat» (posxazamu écim npo ceoe 6eszinns, wacms), «roasted to a turn»
(6 mipy nioxcapeno (mpo m’sico)); «ruler of the roast» (moi, xmo 3aoae mon)
[BNC].

Metadopu 3 BUKOPUCTAaHHSIM KOMIOHeHTa «brew» (sasaprosamu, eapumu):
«as you brew, so must you drink», «we must brew as we bake» (sxe nocicw, make
U nodcrneut; xmo sk nocmene, max i cnamume) [BNC].

MeTtadopu 3 BHKOPHCTaHHSM KOMIIOHEHTa «roast» (cmaorcumu): «to be

roasted alive» (3uemacamu 6i0 cneku, <«oxcapumucs»); «to cry roast meat»
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(posxazamu ecim npo ceoe sesinns, wacms); «small roast» (na crosax — ax na
yumbanax, a na oini — ax Ha oanranavyi) Ta 1. [BNC].

Metadopru XapakTepU3YIOThCS CKIIATHUM, IHTETPOBAHMM 3HAYCHHSM, SKE
MOETHYE y3araJIbHCHWI 3MICT 3 HIOAHCAMH, BJIACTUBUMH OKPEMHM CKJIAJOBUM
enemeHTaMm. Jlyisg copolueHHs a”anizy, 10 MeTadop 4acTo miaduparoTh ClOBa-
1IGHTU(IKATOPH, fAKI BAOOpaXkaroTh iXHE CyKynHe 3HaudeHHsA. CroBo-
ineHTudikatop Ta (Qpa3eonorisM MOXKYTh BIIPIBHATUCS 32 CEMAaHTHYHUMHU
O3HaKaMH.

AHani3 TeMaTUYHUX Ta CEMAHTUYHUX Tpyn KyJiHApHUX (pa3eosorizMiB
3acBiguye, 10 KyJiHapHa MeTadopa € TIUOOKO BKOPIHEHHM 1 MPOJTYKTUBHUM
eJIeMEHTOM (hpa3eoIOTIYHOI CHCTEMH AaHTJIIMCHKOT MOBH. 3aBISKH IITUPOKOMY
CIIEKTPY KyJIIHApHUX peajiid — BiJ Ha3B CTpaB 1 MPOAYKTIB 10 i, TTOB’A3aHUX 13
NPHUTOTYBAHHAM DKi, — Il TUI MeTapopUKH (POpMYyeE pO3TayKeHE TEMaTHUIHE
nosie. [loxin ¢paszeonorismiB 3a TEMaTUYHUM MPUHIUIIOM J03BOJISE BUSBUTU
OCHOBHI JiKepeJia iX BUHUKHEHHs, a caMe: XapyoBl MPOJYKTH, HAMOi, KyXOHHE
IPWIAAS Ta KyJIHAPHI TPOLIECH.

CemanTnyHa Kiacudikaiis, CBOEIO Yeprow, IEMOHCTPYE, IO KyJiHApHI
Metaopy BUXOIATH JAJICKO 3a MEXi MoOyTOBOi cdepu, BUKOHYIOUH 3HAYHY
GYHKINIIO y BUPaKEHHI EMOIIIMHMX CTaHIB, COILIAJIbHUX BiIHOCHH, OIIIHOK
MOBEJIHKHU JIFOAWMHU 4K cutyallii. Ile cBimuuTh mpo Te, 1Mo KyJiHapHUN TOCBI,
Oyayun YHIBEpPCAIBHUM ISl BCIX KYJIbTYpP, CIYTy€ 3pYYHUM 1 JOCTYITHUM
HKkepenoM Metadopu3allii, a 0TKE — € BAXKJIMBIM IHCTPYMEHTOM KOHIENTyai3allii
CBITY.

Takxum ynHOM, KyrniHapHa MeTadopa B aHTTIHCHKIN MOBI ITOCTA€E HE JIUIIE K
JacTUHA TOOYTOBOI JICKCHKH, a SIK CKIQIHUA CEMAHTHYHHH MEXaHI3M, SKUN
3a0e3nedye eKCIPEeCUBHICTh, OOPA3HICTh Ta OIIHHICTH (PA3eONIOTTUYHIX OJUHUILD.
BusHadueHHS TeMaTWYHUX Ta CEMAaHTUYHHUX TPYI KyJdiHapHUX (pa3eosorizMiB
CTBOPIOE OCHOBY /I TNOAQJIBIIOTO aHali3y IiXHOTO (YHKI[IOHYBaHHS Ta

0COOJMBOCTEN MepeKIaay YKpaiHChbKOIO MOBOIO.
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2.2. JIIHrBOKYJIbTYPHI 0C00JIMBOCTI KyJiHAPHUX MeTadop

VY ueHTpi NOCHIIHULBKUX IHTEPECIB JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii 3HAXOAUTHCS
onuc (akTiB MOBU Ta KYJbTYPH B iX B3a€MOJIi 1 B3a€MO3B’ 513Ky, BCTAHOBJICHHS
YHIBEpCAJIbHUX Ta HAI[IOHAJIbHO-CIIENU(IYHUX PUC MOBHHMX OJMHUIIL BCIX PIBHIB,
MOBHOT JIsUTBHOCTI, AUCKYpCy. KynbTypa € icTopruuHOI0 mam’ ITTIO Hapoly, 8 MOBa,
3aBISIKM 11 KyMYJISTUBHIN QyHKIII1, 30epirae ii, 3a0e3meuyoun 11ajior MOKOJ1Hb, HE
JWIIe 3 MUHYJIOTO B CHOTOJIEHHS, ane i 3 chorojeHHs B MaiiOyTHe [Kamamrauk
2009, c. 212]. CopuiHATTS MOBHM SIK KYJbTYPHOTO KOJy Hallii, XpaHHUTeIs
HAIlIOHAJLHOI KYJIBTYpH, KOTPUM TPAHCIIOE BN TOKOJIHHS IO TOKOJIHHS
KyJbTYPHI I[IHHOCTI, CTa€ MPOBIHUM MOCTYJIATOM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi.

[Ipy 1bOMYy JIHTBICTH PO3MVISIAAIOTH Y JIHTBOKYJIBTYPHOMY AacHeKTi SK
KapTUHY CBITY 1 YTBOPEH1 HEIO OJIMHHUIII — KOHLIETITH, TaK 1 OKpeMi MOBHI 3aco0H,
Kl PENpe3eHTYIOTh iX, Hacammepen — ¢pa3eosiori3Mu, IMapemMii, €THOHIMH,
CTEpEOTUITH, CUMBOJIH, MeTa(opH.

Mertadopa € crneuudigHoro ¢GoOpMO BiOOpa)kKeHHsS HaIllOHAJIBHO-
KyJIbTYpPHOI CIAJIIIMHA B MOBIi, III0 BH3HAYa€ OCOOJWUBHM IHTEpEC IO OIUCY
3aKOHOMIPHOCTEH Tporecy MeTadopu3allii ISl JJIHTBOKYJIBTYPOJIOTI.

ImioetHiuHa crienudika ¢pa3eosorii MeBHOI JIHIBOKYJIBTYPHOI CITUIBHOTH
3HAYHOIO MIPOI0 00YMOBIIOETHCS 11 KyJIbTYPHO-ICTOPUYHUM JOCBIZIOM, iICHYIOUOIO
B HHOMY MapaJUrMOI0 IIHHOCTEH, OCOOIMBOCTAMHU HOTO MEHTANITETY, a TAaKOXK
TUM, IO YyTBOpeHHs MeTadop y OUIBIIOCTI BHIMAAKIB BimOyBaeThcs Ha
HaIlIOHAJIbHIM, a HE Ha YHIBEPCAJIbHIA OCHOBI.

MeTtadopuuHe nepeHeceHHs] HapOIKYEThCS HE B SIKOMYCh aOCTPaKTHOMY
CEPENIOBUIIl, @ B KOHKPETHY €MOXy 1 B KOHKPETHIN COIIOKYJIbTYpHIA CHUTYyaIlii,
ToMy MeTadopa, SKa BUHHUKIIA, B TOBHOMY 00CS31 BIATIOBIIa€ yMOBaM 1 moTpedam
i€l cuTyarrii 1 BigoOpaxkae ii sIKk Ha acOI[IaTUBHOMY, TaK 1 Ha BepOaTbHOMY PiBHAX
[CtpeToBru 2018].

Kyninapua cdepa B uuiomy Ta OKpemi ii YaCTMHU CTalOTh OCHOBOIO

KOHIIeNTyalli3alii CBITY, € OJHUM 3 HAWBaXJIUBINIMX ETHIYHUX MOMYJIB, 3a
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JOTIOMOTO0 SIKOTO JIFOJM BHOYAOBYIOTh CBIM HalllOHAJbHO crenugiyHui oOpa3
cBity. OOpasu ki 3puMi, BIJUYTHI, 3p03yMUI1 Ta Mi3HaBaHl. MeHTaJIbHI YsBICHHS
PO XapuyoBl MPOAYKTH 30€piratloTbCsl y mam’sTi JIOAUHU y BUIJISAI TPAaHUYHO
ACKPAaBUX, HAOUHUX KapTUHOK-TEIITAJIbTIB, a TAKOXK (PpeiiMiB Ta CIOTIB MIEBHOIO
CIIEHApII0 TMPUTOTYBaHHA Ta TMOTJMHAHHSA DKi. [3 DKE MOB’sI3aHUI CHEKTP
CEHCOPHUX BIAYYTTIB, IO BUHUKAIOTh PI3HUMHU KaHAJIAMH CHPUUHATTS:
Bi3yanbHUM BUTIsA] (dhopma, po3Mip, KOJIp, CTPYKTypa, KOHCHCTEHIIIs), 3amax,
CMakK, TaKTUJIbHI, TEMIIEPATYPHI1 1 HABITh 3BYKOBI BIIUYTTS.

I[li o00Opa3u moOB’s3aHI CTIAKMMU acoIllallisiIMA 3 EMOIIIMHUMU Ta
G1310JIOTIYHUMH ~ TIOYYTTSIMU ~ JIFOJUHU — TOJIOJA, ameTUT, 3aJ0BOJICHHS,
po3JpaTyBaHHs, MPOIEC MPUTOTYBaHHA Tomlo. Lle pobuts KymiHapHy MeTadopy
IPAaHUYHO TICUXOJIOTIYHO pEJIEBAaHTHOK TMPH OMHUCI HAWPI3HOMAHITHIMIUX
¢beHOMEeHIB 3 MarepiajgbHOi, TNCUXIYHOI, MEHTaJIhbHOI Ta abcTpakTHOI cdep
JIHACHOCTI.

Crnemudiky OKpeMHX TEMaTHYHUX TPYI BU3HAYa€ ixXHSA (QyHKIIIOHAJIbHA
NpU3HAYCHICTh. BUAUICHHS TEeMAaTMYHUX TpyN 3IIHMCHIOETHCA 3 YypaxXyBaHHAM
TI0YNX y KyJiHapil NPUHIMIIB Ki1acudikaiii roToBoi ki, AKi mepeadadaroTh
POTUCTABJICHHS OJWH OJHOMY, 3 OJIHOIO OOKy, CTpaB 1 KyJiHapHUX BUPOOIB
«TpauIiiHOT KyXHi», HAINoOiB, 3 IHIIOTO — TaK 3BaHOI DKI «IIBHJIKOTO
npurotyBaHas» (dact-pynaa), sKka HIHI OTpUMaJja MHUPOKE PO3MOBCIOKEHHS [Mac
Con lomaire 2009].

3MIHM y JKHUTTI CYCIUIBCTBA HECTPOMOXKHI BITMHYTH Ha 0a30Bi XapyoBi
MOKA3HUKHW, HA CMAaKOBY MaJITPy J0auHU. BogHouac corianbHi 3pyIIeHHS 3aTHI
CIIPOBOKYBAaTH PEBOJIIOIIHI TMEPETBOPEHHS B OKpPEMHUX cdepax TacTpOHOMIi,
KyJiHapii. AKTUBHE BXXKHMBAHHS OKPEMHUX TPYIN KyJTiHApHUX MeTadop B OCTaHHI
POKHU MOKe OyTH TIOB’ SI3aHE 13 BIPOBAKEHHSIM Y MaCOBY CBIJJOMICTh CTEPEOTHIIIB
«CYCHITBCTBA CITOKUBAHHS».

Kyninapui Metadopu BUSIBUITUCH AK€ 3pYUYHUMHU ISl BIAOOpaKEHHS 3M1H
y LIHHICHIMA IMIKadi HOCIiB MOBHU. J[Ji «CyCHUIbCTBA CIOKUBAHHS» XapaKTEpHE

3HM>KEHHS TUIAHKU TYXOBHUX MOTPEO, MPUPIBHIOBAHHS B LIIHHICHOMY CTaBJICHHI J10
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noTped MarepianibHOro Iuiany. /1o ocTaHHIX HaJdeXHUTh noTpeda y ki. BHacoigok
I[bOT'0 aKTyaJdbHOIO CTa€ MeTaopuuHa MOJEIb, SIKa MOJATae y 31CTaBICHHI Oyab-
SKOTO KyJIBTYPHOTO 00’€KTa 3 MPOAYKTOM XapuyBaHHS, KyJiHAPHUM iHBEHTapeM
TOIIO, IO TMPU3BOAUTH 10 TMOSBA HOBHUX KyJTiHapHUX MeTadop Ta aKTUBHOTO
BUKOPHUCTAHHS B)KE€ ICHYIOUMX 3BOPOTIB.

BapTto 3ayBaxuth, 110 B y3yaJbHOMY B)KMBaHHI MEPEeBaKaloTh MeTadopH,
K1 CITy)KaTh JJIs1 XapaKTePUCTHKH OY/b-SKOTO KYJIbTYPHOTO 00’ €KTa, SIBUIIA, SKE
BITHOCUTBCS 10 0OYyTOBOI cdepu Tomo. Hacammepen cydacHUM aHTJIIOMOBHHM
CYCIUJIbCTBOM BUSBIISIETbCS 3aTpeOyBaHa NPOAYKINS, sIKa BIJHOCHTBCS 1 [0
«MacoBOi KyJIbTYpU», IKa 1 OTPUMYE BIIMOBIJIHY OIIHKY C€pel HOCIIB MOBH 3a
JIOTIOMOT 010 KyJIIHApHUX MeTadop.

Kyninapis — iCTOpUYHO MIHJIMBUNA KOMIIOHEHT 3arajibHOJIOJICHKOT
MaTepianbHOI KYJIBTYpH, SIKHH pOOWTH CBili BHECOK Yy (OpMYBaHHS KYyJIbTypHU
JyXOBHOT; KyJIiHapisi — MPOSB CIOCO0Y JKUTTSA HApOAY; B KyJIiHAPHUX TPATHUIIISIX
MOKHa IMO0AYUTH BiIOOpaKEHHS MOPAIBbHO-€THYHUX HPHUHIMUIIB KYJIbTYpPHOTO
COIlyMYy.

[lepeocmucneHHss KymiHApHUX aTpuOyTIB BiAOYBAEThCA B IIHHICHUX
KaTeropisix KyJbTypH, IPO IO CBiMYaTh 3HAKW 3 11 PI3HUX <«IUIACTIB» —
(b ONBKIOPHOTO0, PEIriiHOTO, JiTepaTypHOro, modyroBoro tomo [JIesuernko 2005,
c. 126]. HaouHo 11¢ MOXHa 1MOOA4YUTH 3 KyJiHApHUX MeTadop:

«flat as a board» (306cim narockuii: nrockuil, sx dowxa): oNMUCYe MOCH TyKe
TOHKE a00 IIacke (4acTo Mmpo 1Ky, aje TakoX mpo ¢GizudHy (GopMy JTIOIUHU YU
00’€eKTiB),

«to sell like hot cakes» (siokycumu wmam nupoea): MOCh MPOJAETHCS TyKE
IIBUIKO 1 Ma€ IMIAJCHUN MOMUT. YKPAiHCHKUN BIAMOBITHUK «PO3XOOUMUCS 5K
2apAYl NUPIHCKU,

«fine words butter no parsnips» (zuae xiwxa, uue m’sico 3’ina) [BNC]:
MPUEMHI PO3MOBH, MOXBajla YW OOILISIHKM HE 3aMiHATh peanbHUX ik abo

KOHKpeTHOi kopucTi. KopiHb mactepHaky (parsnip) TyT BHKOPHUCTOBYETHCS SIK
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npocra, 0a3oBa ixa, aKkiil moTpideH xup (Macio), mo0 CTaTH CMAYHILIOKO, 1 TPOCTO
CJIOBA LIbOTO HE 3pOOJIATS.

Kyninapsi Metadopu aHTJHACHKOT MOBU 4yepes pU3My
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii MalTh Oarato acnekTiB. Po3risiHeMo, Hampukiaj, CMak,
KOTpHUH sIK 1 OyAb-SIKMWA IHIIMH BUJ YyTTEBOCTI, — L€ HAJI3BUYAHO CKJIAJHE,
0araroacnekTHE SBUILE.

[lo mepuie, BIH € MNPUPOAHOIO BIACTUBICTIO, YACTHHOIO OI0JIOITYHOTO
YCTPOIO JFOANHH.

[lo apyre, cMakoBH# JOCBiN JIOAWHU MEMIIOETHCA KYJNBTYpOIO, € IS
JIFOIMHA KUBE.

CMak € BUpaKEHHSIM 3BUYKH, TPAIUIll Ta MPOIECy aKylIbTypallii; BiH
aJIaNTUBHUN, MIHIUBAH 1 CXWIBHHMHA JO BIUIMBY, 3aJIGKHO BiJ CTYIEHS
PI3HOMaHITHOCTI IOCTYIHOI 11 Ta HamnoiB [ Vercelloni 2016].

bararoacnekTHICTh CMaKy BUSBIISIETHCS 1 HA 0a30BOMY, 0610J10TTYHOMY PiBHI.
OpHak cMak HE TITBKHM «IIIKIIOYAETHCS O CEHCOPHUX CUCTEM BJAacCHE CMaky,
3amaxy, TeKCTYPH, 3BYKY Ta 30py», BIH TaKOX 3aJI€KHUTh B TISJILHOCTI PyXOBOi
CUCTEMH, sIKa KOOpJIWMHYE M’ 53, 32 JIOMOMOIOI0 SIKHX MH TEpPEkKOBYEMO Ta
KOBTAEMO 1Ky; BIH aKTUBY€E MEXaHI3MH, SIKI PETYIIOIOTh alleTUT, MOYYTTS TOJIOTY
Ta CIpard; 1, HapemTi, BIH 3allyCKa€ PO3yMOBI MPOILECH, SKI JO3BOJISIOTH
ineHTru(diKyBaTH, OI[IHIOBATH, 3a11aM’ ITOBYBaTH Te, 1110 MU iMO, Ta pearyBaTH Ha 11¢
[Holmes 2017].

Tyt, ogHak, HEOOXiTHO 3pOOHUTH BaXJIMBE TEPMIHOJIOTIYHE YTOUHEHHs. Bcei
HaBeJCHI BHKJIAJKU BIJHOCATBCA [JO TOTO VYSBICHHS TMPO CMaK, SKUN
pETpe3eHTYEThCS B aHTIOMOBHINM KynbTypi cioBoM flavor. Topsx 3 HuM, sk
BiJIoMoO, icHYE i ciioBo taste.

[3 1HAMBIAYaTbHICTIO CMaKy CTHKAE€THCS WOTO «ICTOPUYHICTBY, 3B SI30K 13
SKOIOCh TOJ[I€I0 a00 TepekuBaHHAM MUHYJ0TO. OMHAK IaneKko He BCl peasbHO
ICHYIOY1 OMMMCH CMAaKy BIIOOpakaroTh TaKl JIETKO CXeMaTU30BaH1 BJIACTUBOCTI, Ta
il caMe CMaKoBe BpaKCHHS SIK YaCTHHA CyO’ €KTHBHOTO JOCBiNY JIOAMHHA BUMArae

IeBHOI CBOOOJM BIJi KOTHITUBHHUX Ta MOBHHX OOMEXEHb, SKI 3aJal0ThC
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KOPCTKUMH OlHApHUMHU OMO3UIIAMHU. Taky cBOOOAYy 3Haxoaumo y Meradopi.
TBopuuil 3a CBO€IO MPUPOJOIO MPOIEC CTBOPEHHS YHIKAIBHOTO CMaKy BHMAarae
HAaCTUIbKM 2 TBOPUOrOo MIAXOAY JO WOro omucy, a Meradopa T03BOJIsIE
€KCIIEpUMEHTYBATH 31 CMHCIIAMH, YaCTKOBO HAJ1al0uu KOMYHIKaIlii CMaKy irpoBOro
XapakTepy.

Tak, momana Hmwkdye wMetadopa flavor is music Moxke KpeaTHBHO
nepeTBoproBaTucs Ha flavor is an opera / a quartet / a ditty Toio. 3a3Ha4uMO, 1110
el mporec MoXe 3IHCHIOBATUCS Y Aiayio3i, 4epe3 «CIHiIbHE KOHCTPYIOBaHHS
metadop» [Tay 2020], Hagatoun ocoONMBUN JUHAMI3M MOBIeHHIO. Hampukinan:
«The dish was a symphony of flavors; a culinary tune that danced on the palate»
[BNC].

["omoBHOI0O 0CcO6MMBICTIO MeTaOopU € BTOPUHHA HOMIHAIIS, TOOTO TTOAaHHS
npeaMeTa 4Yu SBHINA y BUTIISAAL BKe iCHyrouoro mousTTs [Mumak 2012]. Tak,
HANpUKIad, MallldHA, $SKAa YacTO JIAMA€ThCsS, B AHTIIHACHKUX MPHCITIB’IX 1
ITIOMAaTUYHUX  BHpa3ax ONHCYEThCS  JIEKCEMOIO, SKa BITHOCHTBCA JIO
KoHIenTochepu ki, — a lemon, a nmpuBabiMBY KiHKYy Ha3uBaioTh Cheese-cake:
«Hollywood studios often used cheesecake photos to promote their starlets in the
1940s» [BNC].

Boanouac B anrmiiichkiit MoBi «cake» (mopm) oOpa3Ho Ha3HBaE:

- Macy, BEJIUKHHM IIMATOK ab0 KIPKY 3aTBEPJLI01 PEUOBHHH, K MHUJIO, JIiJT
tomro («cake of soap»);

- Tpori, npubyTok («pay tax, get cake»).

B aHrmificekii MOBI JOJaBaHHS COJi B ONIOJ0 SIK HATypajdbHOIO
MiJCHITIOBaYa CMaKy OOpa3HO TOB’S3YETHCSA 3 HAJAAHHSIM MIKAHTHOCTI MOBHUM 1
XyH0XHIM TBopam («t0 salt» — «nocorumu»), a 3acCOOBaHHS MPOYKTIB 3 METOIO
ix 30epeKeHHs Ha TPUBAIINN MEPi0 MPOCKTYETHCA Y cepy PpiHaHCOBOT AISUTHHOCTI
1 BucTtynmae wmeTadOpUYHUM aHAJIOTOM Ha HAKOMHWYEHHS 1 30epeKeHHs
MaTepiadbHUX pecypciB «to salt away» (3acorumu) [AVDC 2005]: «He has

managed to salt away a good deal of money for his retirement» [MWALED 2008].
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VY BenukoOpuTaHii BaHUIb BBaXKAETHbCS MPOCTUM apOMaTU3aTOPOM, KU
BUKOPUCTOBYIOTh Yy TpaauuiiiHuX BupoOax 13 Ticta. Tomy o00pa3 BaHLIl
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI XapaKTEPUCTUKH YOTOCh MPOCTOTO, TOBCAKACHHOTO 1 HE
Mae crnenudIuHuX pUcC, HAMPUKIA] KOMIT IOTEPHUX JOAATKIB 1 BiACOIrop, skl HE
OHOBJIIOIOTHCS, HE HAJIAIITOBYIOTHCS MiJl KOPUCTyBauya i HE PO3IIUPIOIOTH CBOT
TEXHIYHI MOXIJIMBOCTI: «vanilla version» (saninbna eepcis).

MetadopuuHicTh TaKOX B110OpaxarTh 00pa3Hi cJI0Ba — MOXIHI CIOBA, sSIKi
30epiraloT MeTaOpUYHICT Yy CBOIX BHUXIIHMX 3HAUYEHHSIX 32 pPaxyHOK
MeTadOpUyHOTo criBBiAHOLIEHH MopdeM. Hampuknaa, B aHrmiicbkii MOB1 «t0
be pie-eyed» (Matu o4i y BHUIJISIII MUPOTIB) Ma€ 3HAYCHHS «Oymu n sinum». «He
was so pie-eyed after the party that he couldn't find his keys» [BNC].

Crilikumu 0Opa3HUMHU TOPIBHSIHHSAMH B aHTJIOMOBHIM JIIHTBOKYJBTYPI €
MeTaOpuvHI BUpa3H 3 KoMmapatuBHUMHE eneMenTamu «like» / «as» (sx, nibu) B
OCHOBI IKMX — MPAME MePEHECEHHs BJACTUBOCTEHN 0AHOro 00’ ekTa Ha iHIUH. Tak,
cioBocrionydenns «as flat as a pancake» (miockutl, sk mauneys / naockuii, sk
MapinKka) BAKOPUCTOBYETHCS JIJIsL OITUCY:

- abcomoTHO MI0CcKOI MiciieBocTi: «Also, the eastern view from my high
house is blocked... no other hills available, rest of landscape is flat as pancake»
(Taxooic cxionutl 610 3 M020 6UCOK020 OYOUHKY 3AOJIOKOBAHUIL... [HUUX NA20pOis
Hemae, pewuma aanowagpmy pisna, sk maureys) [AYDC 2005];

- IWIOCKKX abo0 posrnTonieHux npeameTis: « The lady was right, my tyre was
as flat as a pancake, and there was a delightfully massive screw nestled deeply into
ity  ([lani mana payiio, most wiuna Oyia cnywena, sk MAuHeyv, i 8 Hill 21UOOKO
sacmpsie uyoosuit macusnuil 2éurnm) [BNC].

PosrnssHeMo Takox aktyamizaiito Metadopu «ideas are food» (idei — ye
idica) B aHTTHACHKIN MOBI:

- «this is the meaty part of the paper» (ye smicmosna (OykB., m’sscucma)
yacmuna pooomu);

- «she’s a voracious reader» (6ona — nenacumnuti yumau);
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- «that argument smells fishy» (cymuisnuii apeymenm (6yxB, naxue pubor))
[BNC].

B aHrmiiichKiid JIrHrBOKYJIBTYp1 (hpaza «lt’s not my cup of tea» o3Hauae, 1110
KOMYCh HE M0J00al0ThCs MEBHI pedl a0o JIoAu, a00 X HE BBAXKAIOThH I[IKABUMHU.
OCKUTbKM Yail BBAXKAE€THCA OJHUM 13 HAHOUIBII IIMPOKO B)KMBAHUX HAIOIB y CBITI,
1 OUTBIIIOCTI JIO/IEH BiH MOA00a€ThCs, 11es 1i€i (ppa3u moJsirae B TOMY, 110 KOJIHCh
XTOCh 200 II0Ch M0100A€THCS JIIO/IMHI, 11€ TTOPIBHIOIOTH 3 YAIIKOIO Yato. PaHiiie 115
1ioMa BUKOPUCTOBYBAJIACS 3 MO3UTUBHOIO KOHOTAIIIEIO 3 MOCUJIAHHSAMHU Ha MIOCh
MO3UTUBHE, TOOTO IPUEMHE, J0Ope, CUITbHE UM 1ikaBe. OJHAK HUHI BUPA3 Mepeae
HETaTHBHUH 3MIiCT.

be3zymoBHO, 00pa3Hi ¢hpazeosoriuni OJUHUII MAIOTh 3aralbHUN 3MICT, SIKHM
HE 3BOJIUTHCS 70 OYKBAJIBLHOTO 3HAYECHHS BHCJIOBJIFOBAHHS B AHTJIIHCHKIA MOBI.
Hanpuknan, ¢paseonoriuny oauaumo «to go / sell like hot cakes»
BUKOPHUCTOBYIOTh MPH XapaKTEPUCTHUIIL M0OBAPIB, AKI MAIOMb 8eIUKUL KYNIBETbHUL
nonum, wWeuUoKo po3npooaromocsl.

A OT TpUCITIB’A Ta NMPUKA3KU € IUILHOO(POPMIICHUMHU peUYeHHSIMH abo ix
dbparmMeHTaMH JUAAKTUYHOTO 3MICTy, BHUPaXEHOTo (IirypajbHO, ajleropudHo.
OnHi€er0 3 KITIOYOBUX BIIMIHHOCTEH MK HUMU € T, IO TPUCIIIB’ S — 11€ 3aMKHYTA,
[iIKOM KiaimoBaHa cTpykTypa («fine words butter no parsnips» — «xpacueumu
crogamu cumuil He Oyoew»), a TPHKa3Ka — II€ HE3aMKHEHa CTPYKTypa, sKa
3MIHIOETBCSI a00 JIOMOBHIOETHCS B MOBIICHHI («know which side one’s bread is
buttered on» — «suamu, 3 sxoco 6oky meiu x1i6 namazanuti») [BNC].

Kyninapaa meradopa sik KOTHITUBHA MOJI€]b KOHIIETITyasi3allii 3HaHHS B
AHTJIOMOBHIN JIHTBOKYJBTYpi OaraTo B 4OMYy Ma€ YHIBEpCAJIbHHI XapakTep 1
MPUCYTHS B PI3HUX MOBax Ta KyibTypax. OmgHaK iCHYIOTH JIGKCEMHU MpPUTaAMaHHI
JIUIIIE i MOBHIH KYJIBTYPI, [0 00YMOBJICHO COIIAIbHO-ICTOPUYHUMU, IIPUPOTHO-
KIIIMAaTUYHUMH, JTyXOBHO-PETITIHHUMU OCOOJMBOCTSMHU, SIKI BIUIMBAIOTH Ha
dbopMyBaHHS KyJIHApHOI TpaAuIlli, TacCTPOHOMIYHHUX YMHOJ00aHb, CTIAKUX

00pa3HO-CUMBOJITYHUX KOMILJICKCIB.
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VY 3B’43Ky 3 UM BHUHHUKA€ HEOOXIAHICTh JAETAJbHOTO MOPIBHSUIBHOIO
BUBYCHHSI BIJTBOPEHHS AaHIJIOMOBHUX MeTadop YKpPaiHChKOIO MOBOIO, IO
TPAHCIIOIOTh KOHUENTyalbHY MeTadopy KyJiHapHOI cepu Ta AEMOHCTPYIOTh
MeTadopUUHy KOHUENTYali3a1[ii0 MOHATIHHOI Tay3l.

CumBonika ta Meradoprka BUpoOiB, CTpaB, A1l 3 KyJIIHAPHUM 3HAYECHHSIM
0arato B 4YOMYy HOCUTh YHIBEPCAJIbHUM XapakTep, 3YMOBIECHHH €JHICTIO
€BPOTICHCHKOTO MOXOKEHHS Ta KYJIbTYpH aHTTiiichkoi MoBHU. KymiHapHi Tpaamiii
Ta CUCTEMa Xap4yBaHHs € 3HAYYIIMMH y GOpMYyBaHHI CIIOCOOY KUTTS HAPOIy Ta
HOT0 HAIllOHATBHOTO CIPUIHSATTSA, € 3aco0amMu mepeaadi KyiabTypHOi iHpopMmarrii.
XapuoBHil KOJ KyJIbTYypH peali3yeTbcs dYepe3 MOBHI 3aco0M, MOTHBOBaHI
racCTpOHOMIYHMMH 00pa3amMu, B OCHOBI SIKHX JIeKaThb KYyJbTYpHI CLEHaplii,
3aCHOBaH1 Ha BXXMBaHHI MEBHUX CTPaB Ta MPOIYKTIB, JISX, 5Kl BIIOOpaXaroTh
HaIlIOHAJLHO-KYJIBTYPHI TPAUIIii, IIHHOCTI 1 3BUYai, CHCTEMHU XapUOBUX PEKHUMIB
Ta 3a00pOH, BIACTUBUX aHTJIOMOBHIN JIIHTBOKYJBTYPI.

VY aHrmiichKid JIHTBOKYJBTYPl KyJiHApHI 00pa3u Ta MeTtagopu aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCSL NI MOJIEIOBAHHS PI3HOMAHITHUX KOTHITMBHUX JOMEHIB,
BKJIFOYAIOUM €MOIIii, XapakTep, IHTEICKTyalbHy MisSUIbHICTH Ta COIlIaJIbHI
BimHocuHu. Ili mertadopu BimoOpakaloTh TIHOOKHM 3B’SI30K MK MOBOIO,
KyJIbTYpOIO Ta CHPUUHATTAM CBiTY. EMOIIi 9acTo KOHIENTyami3ylrOThCs depe3
CMaKoOBI BITYYTTsS Ta CTaHH, IMOB’s3aHi 3 1Ker. COJIOAKHIA CMaK acOIIOETHCS 3
MO3UTUBHUMH €MOITISIMH, 33JIOBOJICHHSIM Ta IPUEMHUMU BiTuyTTsIMU. Hanpukian,
BHpa3u «Sweetheart», «sweet disposition» aco «life is sweet» [BNC]. I'ipkuii cmak
NOB’SI3aHUI 3 HETaTMBHMMM  €MOIsIMH, 00pa3oio, po3yapyBaHHSIM Ta
crpaxaanusaM: «bitter tears», «bitter enemy», «a bitter pill to swallow» [BNC].

Pucu xapaktepy 4acTo ONMMCYIOThCA 4epe3 BIACTUBOCTI TKi abo mpouecu
npurotyBanus. «Hard-boiled» («zsapenuii kpymo») BUKOPUCTOBYETHCS TSI OTIACY
KOpPCTKOi, Oe3koMIpoMicHOT abo 1uHIvHOT JironuHu («a hard-boiled detective»).
KyminapHi 00pa3u Takox IpOHUKaOTh y chepy MUCIIeHHs Ta mi3HaHHs. «Food for
thought» («ivica ons pozdymisy») [BNC]: ctumyi uist po3ayMiB, iies, Hall SIKOFO

BapTo TmoMmipkyBatn. «Raw data» («cupi naHi»): HeoOpoOJeHa, TEpBHHHA
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iHpopmarlis. Takox KyJiHapHI 00pa3u I0NOMararoTh BU3HAYUTH COLIAJIbHI PO,
CTaTyc Ta B3aEMOJIII0 MIXK JIFOJJbMU B CycinbeTBi. Hanpukian, meragopa «sharing
the same pot» («icmu 3 oonoco copwuxax») [AYDPC 2005] Bkasye Ha TiCHI, IHTUMHI1
abo CIMEHHI CTOCYHKH, CIUIBHE BEICHHS Tocmojapctsa, «a piece of cake»
(«aumamox nupoea») [MWALED 2008] o3Hayae mIOCh IyKe JIeTKe, MO0 HE
noTpedye 3ycuib. Y KOHTEKCTI COLIaIbHUX BIAHOCUH MO>XE€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS
JUTSL 3HEI[IHEHHS Yy>K01 Mmpaiii.

Omxe, B T1polieci aHamizy KyJdiHapHOi MeTagopu B aHTIINWCHKIN
¢dpazeosioriuHiii CUCTEM1 BUOKPEMIICH] JB1 YMOBHI Ipynu MeTadop aHIrIiichbKoi
MOBU 3 KYJIHapHOI CEMaHTHUKOIO: MeTaopH, sKi BKIOYAIOTh KyJIIHapHY
HOMIHAIIIfO Ta TIepeIat0Th 3HAYCHHS, TIOB’ 13aHi 3 Hel0, 11 XapaKTepUCTUKAMH TOIIIO;
a TakoX MeTtadopu, AKi MICTATh KyJiHApHY HOMIHAILII0 a0 MOB’A3aHy 3 HEIO IO,
IPYHTYETHCSI Ha TMOHSATTSX, Kl BITOOPaKarOTh MEBHI aTpuOyTH TpoayKTy, Aii. L1i
mMeTadopu BUKOPUCTOBYIOTHCS METa(OPUUHO, YACTO JJIS ONUCY PUC JIIOAUHH, Il
[IOBEIIHKH TOILIIO.

HocmikyBani Metagopu KBaTipiKOBAHO 3a pPI3HUMH TpylmamMu dYepes
OpU3My TPUHAICKHOCTI BHUKOPHUCTAHOTO B HHUX eilemeHTa. Mertadopu
XapaKTepU3yIOThCS  CKJIQJHUM, IHTETPOBAaHUM 3HAUCHHSAM, SIKE [OEIHYE
y3araJlbHeHHU 3MICT 3 HIOAHCaMU, BIACTUBUMH OKPEMHUM CKJIAJJOBUM €JIEMEHTaM.
Jlnist cipotieHHst aHauizy, 70 MeTadop 4acTo miaOuparoTh CIoBa-iIeHTH(IKATOPH,
AKi BimOOpaXkaloTh iXHE CykymHe 3HadeHHA. CrnoBo-imeHtudikarop Ta
¢dpazeosiorisMm MOXKYTh BIIPI3HITHUCS 32 CEMAHTUYHUMU O3HAKAMH.

Kyninapai Mmetadopyu BUSBUINCH Ty>Ke€ 3pYIHUMH TSI BITOOpa)KeHHS 3MiH
y IIHHICHIA MIKami HOCIiB MOBHU. JIJIsl «CyCHIIBCTBA CIIOKMBAHHS» XapaKTepHE
3HIDKCHHS TUTAHKH TyXOBHHX MOTPEO, MPUPIBHIOBAHHS B IIIHHICHOMY CTaBJICHH] 710
noTped MarepianbHOTO TUTaHy. [0 OcTaHHIX HaJeXHUTh oTpeda y 1ki. BHacmigok
I[bOT'0 aKTyaJIbHOIO CTa€E MeTapOopUUHa MOJEIb, SIKa MOJISATae y 31CTaBICHHI Oy/b-
SKOTO KYJBTYpPHOTO 00’€KTa 3 MPOAYKTOM XapuyBaHHS, KyJIlHAPHUM IHBEHTapEM

TOIIO, IO MPHU3BOJUTH /10 MOSIBU HOBUX KyJiHApHUX MeTadop Ta aKTHUBHOIO
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BUKOPUCTaHHS BXXE ICHYIOUMX 3BOpoTiB. KymiHapHi oOpa3u B aHIIHACHKIN
JIHTBOKYJIBTYP1 € TOTYXHHUM IHCTPYMEHTOM KOTHITMBHOIO MOJENIOBAHHSA, IO
J03BOJISIE BUpaXaTH CKJIaJHI aOCTPaKTHI MOHATTS 4yepe3 OUIbIl KOHKPETHY Ta

3HailoMy cdepy 1K1 Ta IPUTrOTyBaHHS.
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PO3/1]1 3
CHEIU®IKA NEPEKJIAJLY AHIJIOMOBHUX KYJIIHAPHUX
META®OP YKPATHCBKOIO

3.1. Crioco0u BiATBOpEeHHS aHAJTI30BaAaHUX MeTadop MOBOIO NEPEeKJIATY

Y mpoMmy MiApO3AUTT TPEACTaBICHUN aHaji3 TepeKsiaay aHTJIOMOBHHX
KyJdiHapHUX MeTadop YKpPaiHCbKOIO MOBOIO. YKpaiHChKI  BIAMOBITHUKHU
npescTaBieH1 B KHU31 KoinekTuBy aBTopiB O. bpaituenko, M. ['pumuy, 1. JIunwo, B.
Pesniuenko «Ykpaina. Dxa Ta ictopis» [Bpaituenxo 2021], sxi 3Bipsnmcs 3
metadopamu B aHriomMoBHiK Bepcii kuuru «Ukraine: Food and History»
[Braichenko 2020]. 3icramnsroun BigiOpaHi meTtadopu 3 iX MEpPeKIaIOM, MU
BPaxOBYBAaTHUMEMO TMOPIBHSJIBHUN MiJXiZ, KOTPHH TOJATAE y BCTAHOBJICHHI
aJICKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI NIEPEKIady.

HesBaxkaroum Ha BeMKY KUIBKICTh Kiacu(ikallii Ta miaxoiB 10 mepeKiIaay
MeTtadop, yHIBepCcaIbHUH CIOCI0 IXHBOTO IMepeKsiaay 3 BUOOPOM ONTHMAIBHOTO
IPUHITMITY TIepeKyiany He BUpoOieHo. OHIE0 3 HAWMOMYJSPHINIUX ChOTOHI
Teopil Tmepekiany wmetadop 3amporoHOBaHO OpHTaHCHKUM (igomorom II.
HeroMmapkom, sIkuii BHOKpEMJIIOE CiM croco6iB nepekaany metadopu [Newmark
1988]:

1) BinTBOpEHHSI OAHOTO 1 TOTO X O0pa3y B IUIbOBi MOBI 32 YMOBH, IIO
300pakeHHS Ma€ MOPIBHSIHHY YacTOTY i BaJIOTY Y BIAMOBIAHOMY pericTpi (crociod
MIAXOAUTH JIJIS IepeKIaay OJHOCKIaOBUX, YHIBepcaabHuX MeTadop: «bread and
butter» (xz2i6 3 macrom; xni6 nacywnuir); «be like oil and water» (ozis i so0a)
[AYDC 2005];

2) 3amina oOpa3y B IUTHOBIM MOBI Ha 00pa3 y MOBI mepeknany (crpareris
JopedHa, SKImOo MeTadopa BKUBAETBCS y KYJIbTYpi IUIHOBOI MOBH abo0 He
KOHQUTIKTYe 3 T KynbTyporo: «we must brew as we bake» (wo nocicw, me 1
nooicnewr) [AYDC 2005], «breaking of bread» («noodinumucs xnibom ma ivxncero»)
[bpaiiuenko 2021];
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3) nepexiaa metadopu 3a JOMOMOTOI0 MOPIBHSIHHSA (Mpolielypa BiITBOPIOE
meTadopy y dpopmy mopiBHsHHS, ajne 30epirae oopas: «like yeast» (pocmu, sx na
opixcoxcax); «arly money is like yeast» (panni epowi cxoonci na opiscorci) [BNC].

4) nepexiaa Metadopu sk MOPIBHSAHHS pa3oM 3 ii 3MicToM (abo meTadopa +
CEeHC) — II€ KOMIpOMICHa TMpoIleaypa, IO TOEAHYE KOMYHIKATUBHUM Ta
CEMaHTUYHMM MepeKnaau, aJpecoBaHl SK HedaxiBUEBI, TaK 1 JOCBITYECHOMY
yutadyeBi: metadopa «|I am neither sugar nor salt» nepexinagaerbes «He 3 yUyKpy,
He pozmany»; «t0o butter up» (sx no macny,; six cup y macii);

5) meradopa Moxke OyTH TEpeTBOpeHa B CeHC (Iporeaypa Moxe OyTH
3aCTOCOBHA B OYyJIb-SIKOMY THITI TEKCTY 1 OakaHa, KOJIM 3aMiHa 00pa3y 3 BUXIIHOL
MOBHM Ha MOBY MEpPEKIaNy € AYXKE MIHPOKOI 3 TOUKH 30pY 3MICTy abo peecTpy:
«it’s not my cup of tea» epeKIANAETLCS YKPATHCHKOIO K «MeHi HYOHO» a00 «HaM
He o 00po3i», a HE «ye He MOs 4auKad Yao»,

6) BuAaneHHs MeTagopu pPa3oM 31 CMHUCIOBOIO CKJIAJIOBOIO, SIKIIO BOHA
HaaMipHa: «The project manager was constantly stirring the pot, creating a toxic
atmosphere that ultimately cooked the team's goose» (Kepisnux npoekmy
ROCMITIHO NPOBOKY6AE KOHGIIKMU, WO 3DEUMOI0 NPU36elo 00 NPo8ay KOMAHOU)
[BNC];

7) wmetadopa TMepeKIaacTbCs pa3oM 3 i1 3MICTOM (HalvacTimie B
JiTepaTypHUX TBOpaAx Ui JOCITHEHHS EKCIpecuBHOCTI): metadopa «salt and
PEPPEr» B aHTJIOMOBHIH JIHTBOKYJIBTYPI CIY>KUTh OOpa3HUM aHAJIOTOM TEMHOTO
Boyioccst 3 cuBuHOIO: «Instead she could see a forgettable-looking balding and
portly man with a salt and pepper moustache and a rosy bulbous nose»
(Hamomicmv 6ona moena Oauumu HenpumMimmo20 JAucCiio4020 i ONACUCIO2O0
YON0BIKA, 3 BYCAMU KOAbOPY COJL [ Nepyio (YOpHUMU 3 CUBUHON) I DOAHCEBUM
yubyruyenooionum nocom) [BNC].

Benuka KuTbKicTh KyJiHApHUX MeTadop B aHTIIHCHKIM MOBI Ma€ TOBHI 94U
YaCTKOB1 €KBIBAJICHTH B YKPAiHCBKiM, 10 MOACHIOETHCS 30irOM PO3yMOBOTO
BiI0OpakeHHsI peasibHOi M1MCHOCTI y HOCIiB aHIIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB Ta

CHUIBHUX €JIEMEHTIB KYJbTYPU — TaK 3BaHUX «KYJbTYPHUX YHiBepcamiii». [Ipote
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BHACJIJOK BIIMIHHOCTEW KYJIbTYPOJOTiUHUX (DAKTOPIB, PI3HUX MOB KapTHH CBITY
1 pI3HUX JKEpesn MOXOJKEeHHs Oarato MeTadop BMINIYIOTh ACSKHI €JIeMEHT
3HAYEHHS, SKUN 3pO3YMUIMI JIUIIE HOCISIM KYJbTYpPH, sIKa BOJIOJIE I[I€F0 MOBOIO.
Came s Takux MeTagop XapaKTepHUA HU3bKUMA CTYIIHb PO3MI3HABAHHS.

MoBa € penpe3eHTali€r0 KOrHITUBHOI AISIBHOCTI Ta CYKYIMHOTO JOCBIAY
MEBHOTO €THOCY. Pi3H1 €THIYHI TPyl AEMOHCTPYIOTh HEOAHAKOBI MIIXOIU [0
IHTeprpeTalii HAaBKOJIMIIHbOI peaabHOCTI, CIeUU(PIYHO cripuiiMaioud PEeHOMEHU
Ta aTpuOyTH, aKIIEHTYIOUH YBary Ha KOMIIOHEHTAaX, [0 € BA3HAYATLHUMHU came JJIs
miei rpynu. lle 3yMoBiIO€ pO30DKHOCTI MK MOBAMHM HE JIMIIE Ha piBHI
rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH, ajie i y TUIOIIHHI HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI
KaTteropu3ailii 11MCHOCTI.

BomHowac, KOMIUIEKCHa TpHUpoOAa  JIOACBKOI MOBH  OOYMOBIIOE
B3a€MO3B’ 130K MiX PI3HUMH MOBHHUMH KYJIbTypaMH Ta MOBHUMH KapTHHAMH
cBiTy. BapiaTUBHICTP MOB HE€ CBIJYUTh MPO BIAMIHHOCTI Yy BiTOOpaKeHH]
00’eKTUBHOI peaysibHOCTI. Pi3HI MOBHM € 3aco0amMu BUpaXEHHS IyMKH, IPOTE
MHUCJICHHS € YHIBEpCaJIbHHUM, a HOTO 3aKOHU — 3arayibHuMH [ anuHchka 2015].

Po3piznenns kyniHapHUX MeTadop 3a iX CTHIICTUYHO MPUHAICKHICTIO 1
EKCIIPECUBHUMH BIACTUBOCTSIMU TIOSCHIOETHCS THM, IO MOBa BHUCTYMA€E SIK
CYKYIHICTh JIEKUIBKOX CTHJIIB, KO)KHOMY 3 SIKHX BJIACTHBI CBOi OCOOJIMBI MOBHI
3acobu Ta mpuiiomu. Ilo mepmre, 6arato meTadop BHUCTYIAIOTH SIK 3HAYECHHEBI
OJIMHMITI, BXKUTOK SKUX OOMEXEHUU PI3HUMHU CTHISIMH MOBH, a IO JIpyre, 6arato
MeTadop HE TUTbKM HAa3WMBAIOTh T€ UM IHIIE SBUIIE TIHACHOCTI, a i HECYTh y cO01
CTaBIJICHHS MOBIIS 110 1boro siButa [[mymanums 2016].

Bce Oinmpmra kutbKicTh MeTadop y TpoOIeci PO3BUTKY MOBH  CTa€
MDKCTHJILOBOIO, IHTCHCUBHO BUHMKAIOTh HOBI TPYIH Ta MOEINI cepen (hpazeosorii
PO3MOBHO-TIOOYTOBOi Ta KHWIKHOI, TOCTIHHO BiAOYBAa€ThCS EKCIPECHBHO-
CTHITICTUYHA TIEPEOIIIHKA OKpPeMHX (DPa3eoTOTIYHUX OJTUHUIID TOIIIO.

[IpakTH4YHO KOXHE CIIOBO y CKJIaJll KyJiHApHOT MeTagopu B Tid UM 1HIIIN
Mip1 3MIHIOE CBOIO CEMAHTHKY. A 3MIHU HacaMIiepe]l 3aJIeXKaTh Bl TOTO, HACKUTbKU

TICHO CJIOBa «MPHUTEPT» OJHE OO0 OAHOTO, TOOTO BiI CTYNEHS CIAasHOCTI



48

koMroHeHTIB [bapan 1 3umomps 1999, c. 44]. Crunictuuna kinacudikamis
dbpazeonori3mis, sk 3ayBaxytoTh S. bapan i M. 3uMoMpsi, moBUHHA 3a0e3MeuyBaTH
JIBA ACMEKTU JOCIIKEHHS:

1) (QyHKIIOHATBHO-CTUIBOBUM  acmeKT  (CHIBBIAHECEHHS  OKPEMHUX
¢pazeosiorismiB abo ix rpymn 3 NEBHUMH (PYHKIIOHAJbHUMH CTHJISIMH 4YM iX
pI3HOBUJAMHU y TEBHINA HaIllOHAJBHIN MOBI1), 3aBJIaHHIM SIKOTO € TIPOaHalli3yBaTU
cnenu@iKy BUKOPUCTaHHS (Dpa3eosori3aMiB y PI3HUX CTHISAX MOBH, BCTAHOBHUTH
3aKpIMUICHICTh iX 33 TUMU YW IHIIMMHU CTHJIBOBUMH ()YHKIIOHATBHUMHU
PI3HOBUJAMH, a TaKOX TMPOCTEKHUTH MOXIUBOCTI W HACHIOKA TEPEeXOay
(YHKITIOHATBHO CTATUX CJIOBOCIIONYYEHb 3 BHPA30BOI CUCTEMH OJHHUX CTHJIIB JI0
IHIITNX;

2) BJacHE CTWIICTUYHHMHM acrekT (y IIMPOKOMY PO3YMIHHI TTOBHHCH
BPAaXOBYBATH 3aKPIIICHICTh YH MEPEBaXKHE BXKUBAHHS CTAJIOTO CIOBOCIIONYYSHHS
y TIeBH1H cepi MOBJICHHSI; Y By3bKOMY PO3yMIHHI TOBUHEH BUSIBJISITH €KCIIPECUBHI1
BJIACTUBOCTI, BU3HAYATH BJACHE-CTUJIICTHYHI (GYHKIIT (pa3eosorizmiB, 10 Y
OpoIeci MOBJIEHHA BHUCTYMAIOTh 3 T[EBHUMHU XYIO0XKHBO BUPaKaIbHUMHU
HacTaHOBaMM (YpOYHCTOCTI, 1poHii Tomo) abo HaOyBarOTh MEBHOT'O €MOIIMHOTO
3a0apBJICHHS, BIITBOPIOIOYH MTOYYTTS MO3UTUBHOTO / HEraTUBHOTO T1aHy) [bapan
1999, c. 52].

Crunictuane 3a0apBiIeHHS KyJliHapHOT MeTadopu HANTICHIIIE OB’ I3aHO 3
EKCIIPECUBHICTIO, €MOIIIMHICTI0O ¥ omiHHIcTIO. KpiM Toro, Taki Jnexkcemu
BUKOHYIOTh HAMPI3HOMAHITHIII CTUIIICTAYHI (DYHKIIIT.

OdyeBuAHO, IO HE 3aBXKIUM € PIBHOSHAYHUN EKBIBAICHT KyJiHApHOI
Metagopu B aHaTI30BaHMX MOBax. ToMy mepekiiaJ MOBUHEH OyTH aJeKBaTHUM,
3pO3YMIUIMM MOBOIO TIEpPEKJIany 1 mepenbavae moHaumepiie 30epekeHHsT BChOTO
o0cary pedepeHIIMHNX 3HAYCHb 1 CTUJIICTHYHOTrO 3abapmieHHs. [Ipm mpomy

IOJIOBHMMH aCIICKTaMU IICPCKIAAY €:
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OCHOBHHH 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS

I[OI[aTKOBI/Iﬁ 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS

aKTyaJli30BaHUHN 3MICT

KAHPOBO-CTUJILOBA MIPUHAJIEKHICTh MeTapopu

CTYIIHb MOBHOI CTaHAaPTU30BAHOCTI (BXKUBAHOCT1)

Puc. 3.1. OcHOBHI acniekTH nepekJaaay KyJjJiHapHux meradop

Ockinbku MeTadopa HOPMYETHCS COLIOKYJIBTYPHUMH NMEPEKOHAHHSMH Ta
HACTaHOBAMM KOHKPETHOI KyJIbTYPH, MU JOTPUMYEMOCS KOTHITUBHOTO M1IXO1Y 110
nepeksaay Meradopu, e BOHU MOBUHHI PO3TJISIATUCS SIK KOTHITUBHI KOHCTPYKIIII,
0 CTAHOBJIATH NPHUKJIAAU TOTO, SK JIOJM KOHIENTYali3yIOTh CBIM JOCBI,
YCTAaHOBKM Ta MPAKTUKH W 3anmucyroTh iX. OCKUIbKM MeTadopH IOB’S3aHl 3
PI3HUMU KYJIBTYpHUMHU chepamH, 1€ 0O3HA4ae, 110 Iij] Yac MepeKaaay HeoOXiTHO
ITYKaTH CXOKHUH a00 IIEHTUYHUN KOTHITUBHUHN €KB1BaJICHT. UMM O1IbIIIE KYJIBTYPH
AHTIMCHKOI Ta YKPaiHCBKOi MOB IEpPENarOTh JIOCBiJ aHAJIOTIYHUM YHHOM, THM
JIETTIIE BIATBOPUTH KyJiHapHY MeTadopy.

AJie OCKUIBbKY JIOACHKUN PEaNbHHM TOCBI HE 3aBXKIU CXOXKUH, 1 MeTadhopH
(bIKCYIOTB ISl JOCBIJ, 3aBAaHHS MEPEKIIaTy CTA€ CKIQTHIIINM IIPH MePeKIal ITUX
MeTadop MOBaMH, sIKi HAIEKATh IO PI3HUX KYJIbTYP.

OTxe, TMpoaHANI30BAaHO TEPEKIaa AHIJIOMOBHUX KYJIIHAPHUX MeTadop
yKpaiHChKO0 MoBOw0. CrwmimictTuuHe 3a0apBieHHS KyliHapHOi MeTadopu
HaWTICHIIIE OB’ S13aHO 3 EKCIPECUBHICTIO, EMOIIMHICTIO 1 OI[IHHICTIO. OYEBU/THO,
110 HE 3aBXK/U € PIBHO3HAYHUM €KBIBaJICHT KyJIlHApHOT MeTa(Oopu B aHAII30BAHUX

MoBax. ToMy mepekiiaj TOBHUHEH OYTH aJeKBAaTHUM, 3pPO3yMUIMM MOBOIO
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nepekyiany 1 mepeabadae  IIoHaiimepine  30€pekeHHS  BChOTO  00CATYy

pedepeHIitHuX 3HauYeHb 1 CTHIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

3.2. Tunosi TpyaHOIUI NepekJIaay KyJiHApHUX MeTadop

Tpynuomi nepexiamy MeTadop NOISATAIOTh HE B MPHUITYIICHH], 1[0 MOBU HE
MOKYTh HaJlaTH €KBIBAaJEHTHI BUpPA3H AJiA CBOIX MeTadop, a B ToMy (paxTi, 1o im
HE BHCTAya€ AaHAJOTIYHUX MeTadop, sKI Hajexarb A0 OJHIE] 1 Tiei XK
KOHIeNTyasibHOT cdepu. [IpobOremarnka mepexiany aHTJIIOMOBHUX KyJTiHapHUX
MeTadop yKpaiHChKO MOBOIO YCKJIQTHIOETHCS 3aJIEKHO BiJ] KUTHKOCTI 3a3HAYCHUX
acmeKTiB, Akl Tpeba mepenaru npu nepekiani. Meradopu, 3BU4aiiHO K, MOXKYTh
PI3HUTHUCS TaKOX 1 POJUTF0 OKPEMHUX AacleKTiB y iX 3araibHOMY CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHOMY HaBaHTaKEHHI.

AOCOIOTHUMU €KBIBAJICHTAMHU MEPEKIIAAI0ThCs EPEBAKHO:

- (pazeonoriuni Bupa3u (IPUCITIB’ s, MPUKA3KH TOIIIO):

«without bite or sup» (i maxoeoi pocunku ¢ pomi ne 6yno),

«as you brew, so must you drink» (xmo six nocmene, max i cnamume)

- JIeSIK1 TIapH1 CJIOBOCIIOJTYYCHHS :

«old salt» (cmapuii mopsx),

«ruler of the roast» (moti, xmo 3adac mon);

- 3Ha4YHA YaCTUHA KOMIApaTUBHUX MeTadop:

«be like oil and water» (6ymu sik macno i 600a),

«to cut like a knife» (pizamu, sax noacem);

- IeSIK1 TIE€CITIBHI CJIOBOCTIOTYYEHHS

«to make a hearty meal» (icmu 3 anemumom),

«to cry over spilt milk» (ecoprosamu, cymysamu, ocypumucs 3a

HEeNnonpasHuM).
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YacTKoB1 €KBIBAJIEHTH, KOJIM KyJIHapHI MeTadopu B MOPIBHIOBAHUX MOBaX
MalpTh JIEKCHYHI, TIpaMaTU4yHl Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HI BIAMIHHOCTI MpHU
OJIHAKOBOMY 3HAU€HHI1 1 Tii caMiil CTHIIICTUYHIN 3a0apBIICHOCTI.

Cepenl 4aCTKOBUX €KBIBAJICHTIB €:

1) ykpaiHChKi (hpa3eonoriyHi €KBIBAJIEHTU AaHTJIOMOBHUX KYJIIHaApHHUX
Metadop, sK1 30IraroThCs:

- 32 3HAUCHHSIM;

- CTWJIICTUYHHUM 3a0apBJICHHSIM;

OnM3bKi iM 3a BHYTPIIHBOIO (OpMOIO, ajne MaroTh TMEeBHI JIEKCUYHI
BIIMIHHOCTI:

«t0 sup sorrow» (cxkywmysamu nuxa),

«chief cook and bottle-washer» (i weeuw, i orcneysn, i na dyoy epeuyv);

2) yKpaiHChbKi €KBIBaJCHTH KyJiHApHUX MeTadop B aHTIIHCHKIA MOBI, sKi
301raroThCs

- 32 3HAYCHHSIM;

- BHYTPIIIHBOIO (hOPMOIO;

- CTWIICTHYHUM 3a0apBIICHHSAM, ajieé MapTh II€BHI T'paMaTHYHI
PO3XOKEHHS:

«Tom Pepper» (0yorce bpexnusa noouna),

«to be roasted alive» («orcapumucs»);

3) yKpaiHChKi €KBIBaJCHTH KyJIiHaApHHX MeTadop B aHTTIHCHKIN MOBI, fAKi
30IraroThes:

- 32 3HAUEHHSM;

- CTWJIICTUYHHUM 3a0apBJICHHSM, ajieé MAlOTh MEBHI JIGKCUYH] PO3XOKECHHS
Ta PO3XOJ/KEHHS B IUIaH1 BHYTPIIIHBKOT (hopmu:

«to cook a hare before catching him» (dirumu wkypy neyoumozco 6eomeos),

«fine words butter no parsnips» («kpacusumu crosamu cumuii He 6yoeur»),

«to swim like varenyky in smetana» («sak sapenux y cmemani»),

«home-grown sunflower oil» («0domawmns» conswnuxosa onis) [bpaitauenko

2021].
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binpmiicte kynmiHapHux Metadop (30Kkpema TpHCIIB’iB 1 NPUKA30K),
NEepeKIaJeHNX 3a JIONOMOIOK YAaCTKOBUX €KBIBAJIEHTIB, 30€pirae HaliOHaIbHUI
KOJIOPUT MOBH.

[TutanHs npo ceMaHTUYHI OCOOJMBOCTI JEKCUYHUX CKJIQTHUKIB MeTadop,
iXHIA BHECOK Y (POpMYBaHHS IHTErpajbHOTO 3HAYEHHS METa(pOPUUHOI OAMHUIIL,
HEPO3PUBHO IOB’s3aHE 3 MHUTAHHSAM CEMAHTHUYHOI €JHOCTI Ta audepeHiiamnii
dpazeonorizmy [['purop’esa 2019].

PosrnsparoTecss pi3HI MIAXOAM O PO3NOAUTY CEMAHTUYHHUX E€JIEMEHTIB
MeTaQopy MDK WOro JIGKCHYHUMHU KOMIIOHEHTaMH, IO BH3HAYa€ Mipy
CEMaHTMYHOI 1HTerpamii (HEpO3KJIagHOCTI) abo, HaBHNaKH, CEMaHTUYHOI
nudepeHIallii jekcemu. BrakaeMo, 1110 a0CONIOTHA CEeMaHTHYHA HEPO3KIAAHICTh
yCTaJCHUX CIOJIY4YCHb CIIiB HE CIIOCTEPIraeThCsl y BHUIIAJKAX, KOJIM HE BimOymocs
TIOBHOTO TIEPEOCMHUCIIEHHS YChOTO KOMIIOHEHTHOTO cKiiany. Hampukman:

«to be pie-eyed» (6ymu n’sinum),

«blueberry muffin» (vepcmee neuuso).

CemaHTHYHA HEPO3KIAAHICTh HAasgBHA JIMIIE Y (Pa3eooriyHUX €IHOCTEH 1
JacTUHU (Dpa3eosIoTTIHUX BUPa3iB (CTAIUX, CTIMKUX (pa3):

«fine words butter no parsnips» (3uac xiwka, uue m’sco 3’ina),

«to feed the beast» (cooysamu 36ipa),

«mouth to feed» (pom, xompuii mpeba 2o0ysamu).

AHrmiiicbka MOBa JIEMOHCTPYE IIMPOKI MOKJIMBOCTI BapiaTHBHOCTI Y
JEKCUYHINA CeMaHTHIIl Ta TIEBH1 MOKJIMBOCTI 3MIHH CTPYKTYPHUX 3HAUCHb B MEXKaX
CUHTAKCHUYHO ILTICHOTO iIMEHHHKA. Y BHITQJKy CHHTAKCHYHO ITUTICHOTO JI1€CIIOBA,
aHTJIIAChKa MOBA 3HAYHO MOCTYIMAETHCA YKPAiHCHKiN, 0COOIMBO 11010 BUPAKECHHS
PI3HOMAaHITHUX CTPYKTYPHHX 3HA4€Hb, TAKUX SK AaCHEKTHO-TEMIIOPAJIbHI Ta
Ccy0’€KTHO-00’ EKTHI.

Bracnminok mporo, aHTmiiChbKa MOBAa Ma€ BEJIHUKY PO3BUHEHY MIIECITIBHY
¢dpazeoorito, KOTpa BIJIPI3HAETHCA B[ YKpaiHCBKOI ~ mepenyciMm
Iu(depeHIiioBaHUM CIIEKTPOM PEIAIINHUX CTPYKTYPHUX 3HAYEHb IpaMaTUYHO1

crupsiMoBaHocTi. Crieniudika Gpa3zeonoriyHoi CUCTEMHU aHTIIMCHKOI MOBU MOJISITAE
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y MOpPIBHSHO BHUCOKIA YacTOTI BUKOPHUCTAHHS HEUTPAIbHUX KOMIIOHEHTIB Yy
CUHTaKCUYHO LUTICHUX (pa3eosOriYHUX OAUHUIISAX, Cepel SIKUX BapTO BUIAUIMTH
3aiiMEHHUKH, YHUCIIIBHUKH, TPUKMETHUKUA Ta, OCOOJIMBO, JI€CIOBA 3 HaMOLIBII
y3arajJbHeHOI0 CEMaHTHKOIO, SIKi BUKOHYIOTh IMIEPEBAXKHO CTPYKTYPHY POJIb:

to eat,

to do,

to be,

to spread,

prepare,

feed,

meal Torrro [MWALED 2008].

Bonu popmyroTs 3HauHMIA mIacT KyaiHapHUX Metadop. JliecioBa mupokoi
CEMaHTHUKHU BIJIrPalOTh B aHIITINCHKINA (hpaszeosorii ocobiuBy posis. Bonn MaoTh
HACTUIbKM IIMPOKE, y3arajbHIOIOYE, «HEUTpalbHE» 3HAUYCHHS, II0 CEMaHTHYHO
y3TOJUKYIOTBCSL 3 IHIIMM KOMIIOHEHTOM (ppa3eosoriyHol OAMHHIN SK Yy MOro
IpsIMOMY, TakK 1 B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHSX:

«to take pepper in one’s nose» (miymauumu woco He max, sk 60HO €),

«to carry meat in one’s mouth» (6ymu Odcepenom npubymxy).

€ xinpKa MepekiaiB OJHUX 1 TUX caMHUX KyJliHapHHX MeTadop. Y Takomy
BUIIAJIKy WIEThCS PO BHOIPKOBUM mepekia. [lpu BuOGipkoBOMYy mepekiaai Ciif
BpaxyBaTH, IO BHOIp MOTPIOHOrO BapiaHTy 3aliekKUTh B KOHTEKCTY Ta,
BUOMpAIOYM B SKOCTI MEPEKIATHOTO BIAMOBIMHUKA OAHY MeTadopy 3 KUTBKOX
CUHOHIMIYHHX, MOTPIOHO pETEeNbHO 3Ba)KyBaTH BCl aCMEKTH Takoi Metadopwu.
Hanpukian:

«knife and fork» (1) ivxica; 2) iook),

«square meal» (1) cumna éeueps, 2) cumua isnca).

Tak, mo6 mnepeknmacTu ciaoBocnoiydeHHs «culinary diplomacy» B.
Pesniueno T1a M. I'pumuy mnepekiaagalOTh WOro OYKBAIBHO <KVIIHAPHA
ounnomamis» [Bbpariuenko 2021], a Bupas «culinary diplomacy» BinTBopeHo HUMH

K 3 auamnuarier «eacmponomiuna npakmuxa» [bpaituenko 2021]. HaromicThb
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Bupaz «official dinner» ykpaiHChKOI0O MOBOIO TMEpEeKJIaaHO aBTOpaMU 3
BUKOPUCTAHHSAM JIGKCHYHOI 3aMiHM «CBsITKOBa Bedeps» [bpaituenko 2021].
Mertadopy «the main course» B. Pesniueno ta M. I'pumud BigTBOpHIH
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO 32 JIOIOMOTOI0 KOMIUIEKCHOIO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI
TpaHchopMmallii, 30KkpeMa MOIYJIALIT «eapsue» menio» [bpanuerko 2021]

[Ipu nepeknani KyJdiHapHUX MeTadop IOLUIBHO BPaxOBYBAaTHU PI3HULO
3HaueHb B pamkax koHmenty «KYJIIHAPIS», amxke aeski cioBa BUKIMKAIOTh
HaifuacTilie CKJIaJHOCTI MpU TepeKiaai, TOMy M0 iX EKBIBaJCHTH HE 3aBXKIU
BiIOOpaXKalOTh 3MICT, 3aKJIaJCHUI B OCHOBY KyiiHapHOi JekcemHu. llepeknamaqi
3MYIIIEHI TOHKO 1 aKypaTHO TpAIfOBATH 3 IUMH CIIOBAMH, TPOXU CIIOTBOPIOIOYHU
CTPYKTYpY (pasu, 3MiHIOIOYM TpamaTtudHi ¢opmu Touo. BoHu BparoThes 10
PI3HUX MepeKIaJanbKuX Tpanchopmalii, mobd y pe3yabTraTi OTpUMaTH MepeKiia
¢dpazeosioriaMiB CEMaHTHYHO 1 EMOIIIHO 1IEHTUYH1 OpUTIHATY.

KomMmnapaTuBHuii aHani3 mMae mepuiopsHe 3HAUYEHHS B I[bOMY KOHTEKCTI.
3icTaBiIeHHS JOCTIIKYBAaHOTO MaTepiary B 000X HECTIOPITHEHHX MOBAX JIa€ 3MOTY
i1eHTU(IKyBaTH K YHIBEpCalIbHI, TaK 1 YHIKaJIbHI XapaKTepucTUKku. [lopiBHAHHS
BiJIirpae BU3HAYAJIIBHY POJIb Yy TpOIleCci Mepekiaaay KyJiHapHHX MeTtadop Ta €
HEOOXITHUM JUIi PO3YMIHHS CHUIBHUX 1 BIAMIHHHUX pPHC aHTJIMCBKOI Ta
yKpaiHchkoi MoB. OTke, Ipollec MepeKiIany i aHaiizy KyliHapHUX meTadop 6e3
BpaxyBaHHS iX JIGKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH y CITIBBIIHOIICHHI 3
0COOJIMBOCTSAMH PiHOT MOBH Oyjie 3HAYHO YCKJIaHCHHI.

[Tin gac koMmapaTHBHOTO aHaji3y OyJOBH Ta CEMAHTHKU AHTIIHCHKHX 1
YKpaiHCHKHUX (DPa3eoOTiYHUX OAMHUILL, & TAKOXK y MPOIIECi IXHBOTO MepeKIady,
HeoOXiHO OpaTw 110 yBaru sBWINE BapiaTUBHOCTI. lle sBuIe Kopemoe 3
KOHIIETIII€I0 TTOIUTFHOCTI YCTAICHUX BUPA3iB, sIka OTpUMaa yBary B JIHTBICTHUI
BiIHOCHO HeaaBHO. /[0 IIbOTO dYacy IepeBakaja JAyMKa, IO (pa3eosiori3Mu €
HETOLTbHUMH MOBHUMH OJMHUIISIMH, SIKi, 32 CBOEK0 KOMYHIKQaTUBHOO (PyHKITI€TO,

NMoAIOHI 70 MPOCTUX CIIB 1 MPOTUCTABISIIOTHCS BUIBHUM CJIOBOCIIOJNYYEHHSIM

[Haropna 2008, c. 12].
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be3cyMHIBHO, OZHIEIO 3 OCHOBOIOJIOKHUX XapaKTEPUCTHK (Ppa3eoIori3MiB
€ IXHs (PIKCOBAHICTB, 1110 OXOIUTIOE CTPYKTYPHUH Ta 3arajibHONPUMHATHI ACTIEKTH.
CTpyKTypHUII acmekT BiloOpakae BHYTPILIHIO OpraHizamiio (pazeosaoriyHoi
onuvHULl (OOMEXEHHS II0J0 CTPYKTYpPHOI, JEKCHYHOI Ta CHUHTAaKCHUYHOI
BapIaTUBHOCTI1), TOJ1 K 3aralbHONPUUHATHI aCHEKT BUSIBISIETHCS Y CTAOUTBHOCTI
3acToCyBaHHs (hpazeoioriaMy B MOBHINA mpakTuill. Cepen IMX JBOX AaCMHEKTIB
JOMIHYIOUUM € 3araJlbHONPUNHATUN, OCKUIBKM 32 BIJACYTHOCTI YCTaJIEHOCTI B
MOBJICHHI HEMOXIIMBO CTBEPKYBaTH IMPO MPHUHAICKHICTh METa(QOpPHIHOTO
BUPa3y 10 (Hpa3eosoTiyHOrO CKIAAy MOBH.

AHami3 JO0CHIKYBAaHOTO MaTepialy JIEeMOHCTPYE, 10 KIHYOBUMHU
BUpa3HUKaMu OOpa3HOCTI y KyJliHapHUX MeTadopax 000X MOB BHCTYMAIOTh
IMEHHUKHU. [HTEHCUBHICTh OOPA3HOCTI MIE€CIIB, K1 BXOJSATH JO CKJIAIy JIEKCEM
yYKpaiHCbKO1 MOBH, TIEPEBUIIYE aHAIOT1YHUH IMOKA3HUK B aHITIHCHKil MOBI. Takum
YUHOM, SIK Y aHTJIIHCHKIN, Tak 1 B YKpaiHChKiIM MOBax iIeHTH(DIKYIOThCS MOAI0H1
YUHHUKA CEMAHTHYHOI PO3WIEHOBAHOCTI ()pa3eoNOTIYHUX OJWHHUIL  Ta
CEMaHTHYHOI HE3aJIe)KHOCTI iXHIX KOMIOHEHTIB. [IpoTe, B aHTIIIMChKil MOB1 BILTMB
IIUX YMHHUKIB € OUTBIII BUPAKCHUM.

BiamiHHOCTI MK aHTIIIMCHKOIO Ta YKpPaiHCHKOIO MOBaMHU 3yMOBJICHI HE
JUIIE TpaMaTUYHUMHU PO30DKHOCTSIMH, ajleé W  HAI[IOHAJIBHO-KYJIHTYPHOIO
crenudikor KaTeropmsalii MiMCHOCTI. SIK HaCHIOK, MOBHA BIAMOBIIHICTH
KyJiHapHUX MeTadop y JOCTIDKYBAaHMX MOBaX HE 3aBXKIU MOXJIUBA. Tomy
nepexsaa KyiaiHapHuX MeTadop MOBUHEH OyTH aIeKBAaTHUM, 3PO3YMLUIUM MOBOIO
nepekyiagy Ta nependauvaTH, IIOHaWmepiie, 30€peKeHHS MaKCHUMAaJbHO
MO>KJIUBOTO 00CSTY pedepeHIIHINX 3HAYeHD 1 CTUIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

BapTto 3a3HaunTH, 110 CKIAAHICTh MEPEKIIany aHTIINChKUX KyaiHapHuX PO
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO 3POCTAa€ MPOMOPIIIHHO KITBKOCTI aCMeKTiB, SKi HEOOX1ITHO
BIITBOPUTH B TIpoIleCi MepeKiamay. BaroMicTh OKpeMHX acmeKTiB y 3araJbHOMY
CEMaHTHKO-CTHUJIICTUYHOMY HaBaHTAXKEHHI MeTadop TaKOK MOXKE BapirOBATHCS.
[Ipu 1poMy HEOOX1AHO BPaxOBYBAaTH BIAMIHHOCTI Y 3HAYEHHEBOMY HAIOBHEHHI

KyJiHQPHUX  KOHIICNTIB, OCKUIBKA TEBHI JIEKCHYHI OJMHHUII  MOXYTh
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YCKJIQJTHIOBATU TPOIIEC MEPEKIATy, aJPKe iXHI €KBIBAJICHTH HE 3aBXKIU MOBHOIO
MIpOIO BIJOOpaXaroTh 3MICT, 110 JIEKUTh B OCHOBI ()pa3€0JIOrTUHUX JEKCEM.

Orxe, mnepexnaa Metagop MNPEACTABISE MEpPeKIafalbKy Mnpodaemy,
BUPIIIUTH SKy TOKH 110 HEMOXJIUBO. Ilepekiamadi B KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUIAJIKy BUXOJSATh 31 CBOiX YSBJIEHBb MPO JOPEUYHICTh, aJCKBATHICTh, TOYHICTH 1
TapMOHINHICTD MEepeKIamy.

VYV pamkax aHamizy crneuu@iku TNepeKsiaay aHIJIOMOBHUX KYJIIHApHHUX
mMeTadop YKpPaTHCHKOIO PO3TJISIHYTO CIIOCOOU BIITBOPEHHS aHAII30BaHUX MeTadop
MOBOIO Tmepeknany. Jns kynaiHapHux wmeTtadop XapakKTepHa HalllOHajbHa
cnenu@ivHICTh IXHBOTO CEHCY. 3a3BHUYail, OyKBaJIbHUN TIEPEKIIa]l TAKUX OJIMHHIIb
NPU3BOJIUTh 7O HICEHITHHUIII ab0 J0 OYeBHJHOI HEOJIaro3BY4YHOCTI BapiaHTa
nepexnany. Ilepeknan kyniHapHUX MeTapop OMMCOBUM METOAOM MOB’S3aHUM 3
BIIMIHHOCTSIMM ~MOBHHMX pealiii aHrjaidcbkoi Ta yKpaiHCbKOT MOBU H
BUKOPUCTOBYETbCA ISl TIOJIETIICHHS] CHPUMHATTS. Taki CIIOBOCIOJIYYEHHS
HalyacTile NepeKIalaloThbcsl 3a JOMOMOIOK KaJbKyBaHHS Ta JIEKCUYHOTO
METOJly, TOMY IO iX 3HAYEHHS JIETKO 3PO3YMITH 1 CJIOBA, K1 BXOASATH /10 CKIaay
miei MeTadopu, 4acTO MEPEKIANAIOThCS CIOBAaMU B MpsSMOMY 3HaudeHHI. [lpu
nepexiaal KymiHapHUX MeTadop JOIMUTBHO BpPaxOBYBAaTH PIZHUINIO 3HAYCHH B
pamkax konnenty «KYJIIHAPISI», amke neski ciioBa BUKIMKAIOTh HaWdacTiIe
CKJIQJTHOCTI TP TMEpeKiIaai, TOMy IO iX €KBIBAJICHTH HE 3aBXIU B1J0OPaKarOTh

3MICT, 3aKJIaJICHUI B OCHOBY KYJIIHAPHO1 JICKCEMH.



57

BUCHOBKH

Oco6nuBicTIO (pa3eosiori3MIB € iXHS 3AaTHICTb IepelaBaTH HE JIUIIE
KOHKpPETHI MOHATTS, a ¥ aOCTpakTHI 1Aei, 10 pOoOUTh iX BaXKIMBUM 3aCO00M
KoMyHikaiii. L[ Bn1acTuBICTh 103BOJIsIE MOBLISIM BUCJIOBJIIOBATH CKIAAH1 JyMKHU YU
€MOILIi1 yepe3 ycTaleHl BUpa3H, AKl 3p03yMUIl HOCISIM MEBHOI KyJIbTYpPH YU MOBH.
OkpiM OCHOBHOTO 3HAY€HHS, (HPa3eoIOTI3MH YacCTO HECYTh JOJAATKOBI CMUCIIH,
KOHOTallil Ta eMoliiHl BIATIHKA. BoOHM MOXyTh BigoOpaxaTH I1CTOPUUYHHIMA
KOHTEKCT, KyJIbTYpH1 0cO0JIMBOCTI a00 HaBiTh rymop. Hanpuknaz, gpaszeonorismu
3/1aTHI TIepeJlaBaTH IpOHII0, capKa3M YH CIIBUYTTS, III0 pOOUTH iX HE3aMIHHUMU B
KMBOMY CHUIKYBaHHI. 3aBASKA I[bOMY BOHH HE TIPOCTO MOBIIOMIISIOTH
iHpopMarlito, a ¥ CTBOPIOIOTH IMEBHHIM HACTpid, BIUIMBAIOTh HA CHPUUHSITTS
cilyXaya 4d ynTaya, 30araqyroqd MOBY BHPAa3HICTIO.

KyninapHa cepa € HeBiI’ eMHOIO YaCTHHOTO JKUTTS JIFOJIUHH, 1, IK HACIIIOK,
oOpa3m iK1, ii 6a30B1 BIACTUBOCTI, KyJIIHAPHI omeparlii MPOeKTYIOThCS Ha 00’ €KTH
Ta TIPOLECH IHIIUX KOHUENTyaJbHUX chep y CBIIOMOCTI HOCII MOBH Ta
BHU3HAYAIOTh BHCOKUN MeTaopuyHUN TOTEHIa SBHUI 31 cepu racTpoHOMII.
Haiiuacrime came wmeradopa m03BOJISIE OCMHUCIUTH aOCTPaKTHUH 3a CBOEKO
IPUPOJIOI0 HECTPYKTYPOBAHUN TMPEIMET 3a JIOMOMOTOI0 OUIbII KOHKPETHOTO 1
cTtpykrypoBaHoro. Ilpupoma wmertadopu He MOBHA, a KOHIIENTYaJbHA.
MeradopuuHicTh MHCIEHHA BUSBIse cebe y wMeTapopuyHOCcTi MOBH. B
y3yaIbHOMY  BXHBaHHI  TepeBaxaroTh MeTtadopu, sKi  CIyxaTb s
XapaKTePUCTUKH OYIb-SKOTO KyJIbTYPHOTO 00’ €KTa, SIBUIIA, SIKE BITHOCUTHCS O
noOyToBoi cdepu Tomro. Hacammepen cyyacHMM aHTJIOMOBHHUM CYCIITBCTBOM
BUSBIIIETHCS 3aTpeOyBaHa MPOIYKITif, KA BITHOCUTHCA 1 0 «MACOBOI KyJIbTYpH»,
sKa 1 OTPUMY€ BINMOBIIHY OIIIHKY cepejl HOCIIB MOBH 3a JJOTIOMOTOI0 KYJTIHAPHHUX
MeTtadop.

HocnipkeHHst  KymiHapHOi MeTtadopu y  (pa3eosoriuHii  cuctemi
aHTIIChKOI MOBM Ta CHOCOOIB 1i  BIATBOPEHHS YKpPaiHCBKOWO y  IIIH

kBanipikamiiHii poOOTI 3[IMCHIOBAIOCS 3a 0araTopiBHEBUM aJTOPUTMOM,
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OpPIEHTOBAaHUM HA TMOEJHAHHS KOTHITUBHOIO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO Ta
NEepeKIa03HaBuOro  aHadi3iB. AJNroput™m  nependadaB  KOHLENTYalbHO-
TEOPETHUHUHN eTamn, (OpMyBaHHS PEMPE3CHTAaTUBHOTO KOPIYyCy MaTtepiany,
CEMaHTUKO-KOMIIOHEHTHUHN aHami3, KiacudikaniiHui eran, nepeksiajgo3HaBUYMi
aHai3.

B pamkax ¢pazeonorivHoro QoH1y aHIUIIMCHKOT MOBU 3 TaCTPOHOMIYHOIO
CEMaHTHUKOI0, 3JIICHEHO MO Ha 1Bl YMOBHI rpynu: MeTtadopH, Kl BKIHOYAIOTh
KyJlHapHy HOMIHAIIII0O Ta TIEpeJaloTh 3HAYCHHs, TOB’s3aHI 3 HeErw, 1l
XapaKTepUCTUKaMU TOIO, a TAaKOX MeTadopH, sIKI MICTATh KyJIIHAPHY HOMIHAI[1O
a00 TOB’sI3aHy 3 HEIO J[10, OJTHAK 1X 3HAYEHHS HE CTOCYIOThCS KYJIIHApIi, 11 TOIIIO.

HocnimkyBani metadopu MOXKHA KBaliiKyBaTH 3a TPUHAIEKHOCTI
BUKOPHCTAHOTO B HUX €JIEMEHTa 3a pi3HUMU rpynamu. CumMBoItika Ta Mmetadoprka
BUpOOIB, CTpaB, Al 3 KyJIIHAPHUM 3HAYEHHSM Oararo B YOMY HOCHUTb
YHIBEpPCAJIbHUI XapakTep, 3yMOBJICHUN €IHICTIO €BPOMEUCHKOTO TOXOKEHHS Ta
KyJIbTYpH aHTIiichbKoi MOBU. KymiHapHi Tpaauilii Ta cucTeMa XapuyBaHHS €
3HaUymUMH y (OpMYBaHHI CrocoOy >KUTTS HApOAYy Ta HOro HalliOHAJIBHOTO
CIIpUUHATTSI, € 3aco0aMu mepenadi KynabTypHOi iH(dopMalii. XapdoBuil KOA
KyJIbTYpH PEA3yEThCA Yepe3 MOBHI 3acO0M, MOTHBOBaHI TacCTPOHOMIYHHMH
oOpazamMu, B OCHOBI SKHMX JIeKaTh KYJIbTYpHI CIieHapii, 3aCHOBaH1 Ha B)XKMBaHHI1
IIEBHUX CTPaB Ta MPOJYKTIB, MiAX, SKi BiJIOOpakarOTh HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHI
TpaJuIlii, IIHHOCTI ¥ 3BUYai, CACTEMH Xap4YOBHX PEKHUMIB Ta 3a00pOH, BIACTUBHX
aHTJIOMOBHIH JIIHTBOKYJBTYPI.

KomnapatuBHuii aHani3 Mae MepuIops/iHE 3HAYEHHS B IIbOMY KOHTEKCTI.
3icTaBIICHHS JOCIIKYBAaHOTO MaTepiany B 000X HECTIOPITHEHUX MOBAaX JIa€ 3MOTY
1IeHTH(IKYBATH K yHIBEPCAIbHI, TaK 1 YHIKAIbHI XapakTepuCTHKU. [lopiBHSHHS
BiJlirpac BHU3HAYAIBHY POJIb Y MPOIECI MEepeKyiany KyliHapHuUX Metadop Ta €
HEOOXIIHMM JIJI1 PO3YMIHHSA CHUIBHHX 1 BIAMIHHMX pHC aHTUIHCBKOI Ta
yKpaincbkoi MOB. OTike, mpoliec nepexiagay W aHanizy KyjaiHapHUX metadop 6e3
BpaxyBaHHs iX JIGKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH Yy CHIBBIIHOIIEHHI 3

OCOONMMBOCTAMM  piqHOI MOBU Oyne 3HauyHO yckianHenwil. [lim  dac
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KOMIIapaTUBHOTO aHali3y OyJOBH Ta CEMAHTHKH AHMNIIMCBKUX 1 YKPAIHCBKUX
(dbpazeonoriuHuX OJWHUIIb, & TAKOX Y MPOIECi iIXHBOro MepeKIagy, HEOOXITHO
Opatu 10 yBaru siBUIlle BapiaTUBHOCTI.

BinMiHHOCTI MK aHIIIMCBKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBAaMHU 3yMOBIJIECHI1 HE
JUIIe TpaMaTUYHUMHM PO3ODKHOCTAMHM, aje ¢  HallOHAIbHO-KYJIbTYPHOIO
cnenudiko Kateropusaiii IiMcHOCTI. SIK HaCHiIOK, MOBHAa BIAMOBIIHICTh
KyJliHapHUX MeTaop y MOCIHIPKYBaHUX MOBax HE 3aBKIW MOXIUBA. Tomy
nepeksaj KyJTiHapHuX MeTadop MOBUHEH OyTH aJIeKBATHUM, 3PO3YMUTMM MOBOIO
nepekiagy Ta TependavaTv, [IOHaWMepIie, 30EpeKEHHS MaKCUMAaJIbHO
MOKIIUBOTO 00cATy peepeHIifHIX 3HaUY€Hb 1 CTUIICTUYHOTO 3a0apBICHHS.

be3cymMHIBHO, OJIHI€I0 3 OCHOBOIIOJIOXKHHUX XapaKTEPUCTUK MeTaop € iXHA
(ikcOBaHICTh, IO OXOIUTIOE CTPYKTYPHHUH Ta 3araJbHONPUHHATHA aCHEKTH.
CTpyKTypHUH acleKT BioOpa)kae BHYTPINIHIO OpraHizamiio MeTadopHuHOi
onuHUIll (OOMEXEHHS W00 CTPYKTYpPHOI, JEKCHYHOI Ta CHHTAKCUYHOI
BapiaTUBHOCTI), TOJI1 SIK 3aTraIbHONPUNHSATHI aCIeKT BUABISETHCS y CTAOLTBHOCTI
3acTocyBaHHs Metadopu B MOBHIM mpaktuili. Cepen IMX JBOX AacIeKTiB
JOMIHYIOUUM € 3arajJbHONPUHHATHN, OCKUIBKH 3a BIIICYTHOCTI YCTaJleHOCTI B
MOBJICHHI HEMOJKJIMBO CTBEP/DKYBATH MPO MPUHAICKHICTh MeTahOPUIHOTO
BHpa3y 110 GpazeosIOTiIHOro CKIaay MOBH.

€ xiTpKa MepeksajiB OJHUX 1 TUX caMHUX KyJliHapHHX MeTadop. Y Takomy
BUIAJIKY 3aCTOCOBYEThCS BUOIpKOBUM mepeknan. [Ipum BuOipkoBOMY mepekiaii
HEOOXIHO BpaxyBaTH, IO BUOIp MOTPIOHOTO BapiaHTy 3aJIeKUTh BiJl KOHTEKCTY
Ta, BUOHMPAIOUX B SKOCTI MEPEKIQTHOTO BiAMOBITHUKA OJHY MeTadopy 3 KITbKOX
CUHOHIMIYHHX, MOTPIOHO peTebHO 3Ba)KyBaTH BCl aCMEKTH Takoi metadopu Ta ii
3pO3yMIIOTh B IHIIIH JIIHTBOKYJIBTYPI.

AHamiz JOCHiPKyBaHOTO Marepialy JEeMOHCTPYE, M0 KIFOYOBUMHU
BUpa3HUKaMU OOpa3HOCTI y KyJliHapHHX MeTadopax 000X MOB BHUCTYMAIOThH
IMEHHHUKU. |HTEHCUBHICTh OOpPA3HOCTI MI€CIIB, K1 BXOISATH J0 CKJIAAy JIEKCEM
YKpaiHChbKOi MOBH, IEPEBUIILY€E aHAJIOTTUHHI MMOKA3HUK B aHIITIICHK1N MOBI. Takum

YUHOM, SIK Y aHIJIIHCHKIN, TaK 1 B YKPaiHChKIM MOBax 11€HTU(IKYIOThCS MOAI0H1
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YUHHUKA CEMAHTHMYHOI PO3WICHOBAHOCTI METaQOpUYHUX OJUHHULL Ta
CEMaHTUYHOI HE3aJIeKHOCTI IXHIX KOMIOHEHTIB. [IpoTe, B aHITiChKii MOBI BIIMB

X YUHHUKIB € OLIBII BUPAKEHUM.
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SUMMARY

The master paper is titled: «Culinary Metaphor In The Phraseological
System Of The English Language And Ways Of Its Reproduction In Ukrainian».

The topicality of the research is justified by a new method of studying
metaphor within the framework of culinary topics. Also, the study of metaphorical
models allows us to better reveal the peculiarities of the English language.
Translation of metaphors is one of the most relevant problems of modern
translation theory. Despite the existing various classifications of methods of
translating metaphors, developed by both domestic and foreign researchers, a
universal method of their translation with the choice of the optimal principle of
translation has not been developed, since the metaphor is deeply “immersed” in
culture and the issue of translation depends on many factors.

The object of the research is lexical and phraseological units of the English
language, metaphorically motivated by the names of culinary topics, their qualities,
processes, etc.

The purpose of the research is to study the translation features of culinary
metaphors of the phraseological system of the English language when reproduced
in Ukrainian.

The purpose involves solving the following tasks:

- to investigate the structure, classifications, semantics of phraseological
units as a linguistic phenomenon;

- to analyze metaphor in the processes of conceptualization, categorization
and verbalization of the worldview;

- to identify thematic and semantic groups of culinary phraseological units
in English;

- to characterize the linguistic and cultural features of culinary metaphors;

- to analyze the ways of reproducing the analyzed metaphors in the target

language;
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- to identify typical difficulties in translating the analyzed culinary
metaphors.

Research methods are observation, classification, systematization,
interpretation, analysis and generalization synthesis. To characterize lexical and
phraseological meanings, methods of component, contextual and comparative
analysis are used.

The material of the research is culinary metaphors in English and their
translation into Ukrainian.

The first section of the thesis analyzes the theoretical principles of the study
of phraseology in modern linguistics, identifies the structure, classifications,
semantics of phraseology, analyzes and defines metaphors in the linguistic picture
of the world.

The second section provides detailed characteristics of the culinary
metaphors studied in the work in the English phraseological system. In particular,
thematic and semantic groups of culinary phraseology are distinguished, and the
linguistic and cultural features of the functioning of culinary metaphors are also
considered.

The third section of the work contains a comparative analysis of the
indicated types of culinary metaphors, provides a characteristic of their translation
into Ukrainian, and indicates the main difficulties that affect the process of
reproducing culinary metaphors in another linguistic culture.

The analysis of the studied material demonstrates that the key exponents of
imagery in culinary metaphors of both languages are nouns. The intensity of
imagery of verbs that are part of the lexemes of the Ukrainian language exceeds
the similar indicator in the English language.

The differences between English and Ukrainian are caused not only by
grammatical differences, but also by national and cultural specifics of categorising
reality. As a result, it is not always possible to achieve complete correspondence
between culinary metaphors in the languages under study. Therefore, the

translation of culinary metaphors must be adequate, understandable in the target
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language and, first and foremost, preserve as much of the referential meaning and
stylistic colouring as possible.

Thus, in both the English and Ukrainian languages, similar factors of
semantic dismemberment of phraseological units and semantic independence of
their components are identified. However, in the English language, the influence
of these factors is more pronounced. The appendix presents a list of the culinary
metaphors analyzed in the study in English and Ukrainian.

PHRASEOLOGY, METAPHOR, LINGUOCULTUROLOGY,
STRUCTURE, SEMANTICS, CLASSIFICATION, TRANSLATION.
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TIOJIATOK

Kyainapui Meradgopu B aHIJIiHCHKIN MOBI Ta IX BiATBOPEHHSI YKPAiHCHKOI0

AHIIiCbKUI BapiaHT

YKpaiHCbKHUI NepeKJiajx

«in apple-pie order»

B 17I€QJIbHOMY MOPSAJIKY

«be as nice as pie»

(OyTH Ha3BUYATHO MPUEMHUM 1
YapiBHUM, YUM MOKHA KOPUCTYBATHUCS

3 MCTOIO BBCCTHU KOI'OCH B OMaHY)

«beef about something»

CKApPKXUTUCA Ha ITOCH

«be your bread and butter»

OyTH TOJOBHHUM JIKEPEJIOM JOXOY

«big cheese»

BaXXJIMBa IICPCOHA

«use your noodle»

KOPHUCTYBATUCHA CBOIM pPoO3ymomM

«in the soup»

MMOTpPAIlMTH B HCIIPUEMHY CI/ITyaIIiIO

«chief cook and bottle-washer»

1 IIBEIIb, 1 )KHEIIb, 1 HA Ay TPellb

«to cook a hare before catching him»

TUTATH IIKYPY HEYOUTOTO BeAMEsS

«to cook an account»

CKJIaCTH (aJbIIMBUN PaXyHOK

«to cook one’s goose (for one)»

yOHUTH, 3HUILIUTH, TIOTYOUTH (KOTOCBH)

«all bread is not baked in one oven»

HE MOXXHA CTPUTTH BCIX i OJUH

rpe6iHeIb

«to ask for bread and be given a

stone»

MIPOCHUTH XJ110a, a 0Iep>KaTH KaMiHb

«bread and butter»

XJ1i0 HaCYIIHUMA

«after meat (comes) mustard»

SIK MEpPTBOMY TIPUIIAPKA;

«to be worms’ meat»

Jopora JIOXKKa 10 0011y

«butcher’s meaty»

M’5CO (32 BUHATKOM KYpPSITUHU Ta

JTTAYMHH )

«to carry meat in one’s (abo the)
mouth» (1) 6yt mxepenom
MPUOYTKY, MPHHOCHUTH, TaBaTH

npuOyTOK;

1) 6yTu mxepenom nmpudOyTKYy,
MPUHOCUTH, JaBaTU NMPUOYTOK; 2)
OyTH 11IKaBUM a00 MOBYAJIILHUM),

«cold meat» (MOKIMHUK)
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«to act like oil on (a6o upon)

something

3aCIIOKOIOBATH

to add oil on the fire (a6o flame)

MiJJTMBATH Macjia Y BOTOHb

as) bland as oil

(my>xe) m00’ I3HUH, «COTOTKHIA

«bread-and-butter letter

JINCT, HAITMCAHUM ITICJIA B1AB1TaHHSA
KOT'OCb, 3 BUCJIOBJICHHSIM IOJSKH 34

TOCTUHHICTH

«bug in the butter»

JIO’KKa JHOTTIO B O0UIll Mey

«butter-and-egg man»

JIIOJIMHA, SIKY BBOKAIOTh OaratieM i

MapHOTPaTOM

«butter fingers»

po33sBa

«to bring one to one’s milk»

MMPUMYCUTH KOT'OCh Hi}IKOpI/ITI/ICH;

IHoroauTucCAa

«to cry over spilt milk»

rOpIOBAaTH, CYMYyBaTH, JKYPUTHCS 32

HCIIOITPpaBHUM

«the land flowing with milk and

honey»

MOJIOYHI PIKH, KUCUIBbHI Oeperu

«all is fish that comes to his net»

BiH BCE BUKOPHUCTOBYE, BiH HIYUM HE

rpedye

«to be fish out of water»

OyTu K puda 6e3 Bou

«the best fish smell when they are

three days old»

rocTi i puba uepe3 Tpu JHI MCYIOTHCS

«all sugar and honey»

«IIyKOP MEIOBUY

«to dip one’s tongue in honey»

OyTH CTIOBHEHHUM JIECTOIIIIB, TOBOPUTH

YJIECIUBO

«honey is not for the ass’s mouth»

1) HAJITO TOHKA CTpaBa s
rpyooro cMaky; 2) po3yMi€ThCsl, SIK

CBHHJA Ha allCJIbCHHAX

«Attic salt»

TOHKA HACMIIIIKAa
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«old salt»

CTapHuii, TOCBIAYEHUI MOPSIK

«to row (one) up Salt River»

«IIPOKAaTaTHu Ha BOPOHUX», 3aBJaTU

NOpa3Ku Ha BUOoOpax

«salt cooks bear blame, but fresh bear

shame»

3a MEPECOJICHC JIal0Th, a 3a

HEA0COJICHC COPOMIIATH

«to bring sugar in one’s spade»

OyTU HaJIMIpHO JT100’ I3HUM

«l am neither sugar nor salt»

HE 3 LYKPY, HE PO3TaHY

«better an egg in peace than an ox in

war»

Kpatie npuadaTy TPOXU MUPHUM

IIJIIXOM, HDK 0araTo BITHOIO

«better an egg today than a hen

tomorrow»

Kpallle CUHHMIIS B )KMEHI, HIK

XKypaBenb y HeO1

«better half an egg than an empty

shell»

Kpallie 1ock, HiXK HIY0TO

«old Pepper»

MILIHE BICKI

«to take pepper in one’s nose»

TIIYMAYUTH IIOCHh HC TaK, K BOHO €

«Tom Pepper»

nyke OpexyuBa J0IuHA

«to be past the spoon»

CTaTHu JOPOCIUM

«to be spoons on onex»

OyTH 3aKOXaHUM Y KOT'OCh

«to have one’s spoon in the boiling»

OyTH 3aMillIaHUM Y YOMYCh

«he must have a long spoon that sups

with the devil»

3B’s13aBCS 3 YOPTOM — Hapikail Ha cebe

one «spoonful of tar spoils a barrel of

honey due»

JIO’KKa JHOTTIO TICYE BCIO OOUKY MEy

«before one can say knife»

MUTTIO, IIIBUJKO, HETAMHO, HE

BCTUTHEIII 1 pOTa PO3KPUTH

«to cut like a knife»

pi3aTH, SIK HOKEM

«knife and fork»

1) ixa; 2) inok)

«to have one’s meals»

Xap4yyBaTHUCS

«to make a hearty meal»

iCTU 3 aIETUTOM




74

«square meal»

CUTHA BeYeps, CUTHA DKa

«without bite or sup»

1 MAKOBO1 pOCUHKH B POTI HE OYyJI0

«to sup sorrow»

CKYUITYBATH JIMXa

«to be roasted alive»

3HEMaraTtu BiI[ CIICKH, <GKApUTUCA»

«to cry roast meat»

pO3Ka3aTH BCIM PO CBOE BE31HHS,

macTAa

«roasted to a turn»

B MIpY MiJI>KapeHo (IIpo M’5co)

«ruler of the roast»

TOM, XTO 3aJ1a€ TOH

«as you brew, so must you drink»

SIK€ TIOCIEII, TaKe 1 IMOXKHEIII

«we must brew as we bake»

XTO K ITOCTCJIC, TaK 1 cmaTuMe

«to cry roast meat»

pO3Ka3aTH BCIM MPO CBOE BE31HHS,

macTs

«small roast»

Ha CJIOBax — K Ha 1uMmoOanax, a Ha JIuil

— gK Ha Oajyanail

«flat as a board»

30BCIM INIOCKHMI: IJIOCKHUH, SIK JOIIKA

«to sell like hot cakes»

BIJIKYCUTH IIMAT MUPOTa

«fine words butter no parsnips»

3HA€E KIIIKa, Yu€ M’Ico 3°i1a

«vanilla version»

BaH1JIbHA BepCis

«as flat as a pancake»

IUIOCKHUH, SIK MJIMHELD / INIOCKUH, SIK

Tapiiaka

«that argument smells fishy»

CYMHIBHUH apTyMEHT

(«fine words butter no parsnips»

KpacHUBUMU CIIOBaMH CUTHI HE Oyel

«know which side one’s bread is

buttered on»

3HATH, 3 IKOTO OOKY TBIil XJIi0

HaMa3aHUU

«be like oil and water»

OyTH sIK Macio i Boja

«like yeast»

pPOCTH, SIK Ha APDKIKAX

«arly money is like yeast»

PaHHI rpolill CX0Xk1 Ha JPILKIXKI

«to butter up»

SIK TI0 Macly; sIK CHp y Macii
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«it’s not my cup of tea»

«ME€HI1 HyZHO» ab0 «Ham He 10

JOPO31»

salt and pepper»

YOPHUH 3 CUBUHOIO

«to make a hearty meal»

1CTH 3 aIETUTOM

«to be pie-eyed»

OyTH I’ THUM

«blueberry muffin»

YCPCTBE IICUYUBO

«to feed the beast»

roJlyBaTH 3Bipa

«mouth to feed»

poT, KOTpHil Tpeba roayBaTH

«to take pepper in one’s nose»

TIIYMAYUTH IIOCHh HC TAK, SIK BOHO €

«to carry meat in one’s mouthy

OyTHu JKepesaoM NMpudyTKy
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